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Elteú 


Soha kerek földön nem létezett keresztijén 
uralkoddház , melyben annyi fattyú viseli vala 
a XlII-dik század végétől fogfa a fejedelmi 
bíbort, mint az Esztéknél. Innét lett, hogy mi- 
dőn vétkes származásaikat elpalástolandök , a 
szabad és független történettudomány rovására 
az úgynevezett « udvari történelmészeket » 
tartogatnák, másrészről az okmány s évkönyv- 
hamisítók seregeit sem fukarkodtanak bőkezű- 
ségükkel elárasztani (a). 

Ilyetén elferdített történelmi esemény többi 
közt, II-dik Obizzó trónra való jutasztásának 
története ; melyet egynémely történetíró, vagy 
épcnségesen egészen hallgatva mellőzi, vagy leg- 

(a) II Dominio Temporale delta Sede Apostolica 
Sopra la Cillá di Cuinaccltio. Koma MDCCIX. pag. 
80 - 81 , s. a. t. 
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alább is nem mervén postumus Istvánban a 
jogos trónörököst megnevezni , Monini példájára 
as említett maggarhercegnek nevét csakis kipon- 
tozva adja (b). 

Hogy azonban hasonló esközök és módokkal 
sem lehet a tények valódiságát és igazságát 
végkép leigazni jelen munka mutatja. Egy német 
költő mondja » a történelem világbiröság « en- 
nek elibe idéztették jelen értekezés által : FII-dik 
Azzo és II-dik Obizzo észtéi őrgröfok. 


(b) « Parve a Filippo Fontana stato giá nostro 
Vescovo e tutt’ óra Arcivescovo di Ravenna, eh’ ebbe 
1’ incontro di qui ritrovarsi che Obizzo főssé troppo 
giovanetto, e propose . . . . » Compendio delta Storia 
Sacra e polilica di Ferrara. Giusep. Munini Ferranti. 
Ferrara, MDCCCVIII. Tóm. II. pag. 164-165. 
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I. § A’ X-ik század középtáján bizonyos 
Adalbert nevű lombard örgrőfröl tétetik említés, 
kinek fia Albert Azzo (996-4097 ), az euró- 
pai eseményekben jelentékeny két családnak 
törzsapja lön. A bajor hercegek, s a jelenleg 
ángol és hannoverai koronát viselő Brunsvick- 
ház, a Gelv Kunigundnak maradékai; Albert 
Azzo névteleu második nejétől, származtak az : 
Esztek. 

Mikor jutott utóbbi család nevéhes, és őr- 
grófi hübéreihez? Muratori, Alessi, és Leibnitz 
szorgalmas kutatásai után sem lehet egész pon- 
tossággal meghatározni; miután azonban a 
XH-ik század előtt Olaszországban állandó ve- 
zeték nevek nem léteztek, illető név sem le- 
het emlitett kornál régiebb. Ámbátor lV-dik 
Henriknek 4077 röl szóló Ugo és Fulko (4) tcst- 


Digitized by Google 



8 

véreket Iiűbércikben megerősítő okmányában 
az Estei örgröfságról már említés tétetik, e név 
családi jelentőségének -H65 nél régiebb nyo- 
mára eddigelé még nem lehete találni, iili 
két okmány létezik, melyekben 1 - ső Obizzo 
világosan és határozottan Észté órgröfnak ci- 
ineztetik. Ezen őrgróífal s jelesül fiával a gelf- 
pártnál tényező Vl-dik Azzoval, kezdődik az 
Eszte-ház valódi történelmi korszaka. Az Ész- 
téi órgrófságon kívül: Gavallo, Polezine di Ro- 
vigo, Montagnára, Badia, Ferrara (a) urai, An- 
cona (2) őrgrőíjai, s hatalmasok a Veronai őr- 
grófságban, Brescia, Cremona, Parma, Comac- 
chio, Lunigiana, Modena, Piaeentinói területe- 
ken - parancsszavuk egész a Moutferati birto- 
kokkal határos Tortonáig terjedt (3). 

Iölehet hogy eme hűbérek nagyobbára az 
elsokézböliek rovatához tartoztak, nem külön- 
ben találkoztak köztük másodkézbóliek is, minő 
volt például Ankona és Comacchio (4), melyek- 
hez ugyan, mint a Matild féle örökség alkat- 
részeihez, az Esteház alapos tisztahűbéri jog- 
igényt formálhatott, mindazonáltal: miután 
azokat a pápák kegyurihatalmuk alá tartozónak 
lenni makacsul vitaták, de másrészről, mint 

(a) 1 187 táján házasság által száll az Észtekre. 
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közvetett birodalmi alkatrészek, a császár fel- 
ségi hatalmának is lennének vala alá rendelve: 
azoknak birokában magokat az említett birto- 
kosok a császárok és a pápák által is megszok- 
ták volt erősitetni. 

A különbffeő jogcímek dacára is azonban il- 
lető hübérek az egyben összesen megegyeztek, 
miszerint az agnatika - cognatikai örökösödé- 
si rend szolgálván összetartó kapcsokul, nem 
csupánhogy azokban a fiág kimultával a le- 
ányok is ürükösüdhettek, de sőt a fenforgó e- 
setbcn kizárólagosan csak is ezeknek kellend 
örökösödniök. 

Ez örökösödési alapjog, I-sö Frigyes császár 
4160-ki I-sö Obizzót hűbéreiben megerősítő 
okmányában gyökeredzett, (5) és több császár 
által is megszentesittetve, jogfolytonosságát-az 
illető család több rendbeli örökülési eseteinél 
állandó alkalmaztatásban tartáfel (6). Desőt hi- 
teles okmányok maradtak fel, melyek még az 
4160-dik örükülési-alaptörvény előtti időkben 
* létező, mindkét nemet egyiránt illető hűbérek- 
ról világos bizonyságot vallanak, miként töb- 
biközt a Beatrix 4465 kelt, Obizzo, Albert és 
Fulko testvéreket örökösitö okmánya, melyben 
e szavak fordulnak elő » jnre herediturio ad tne 
( t. i. Beatrix ) pertineniium » (7). 
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Említett örökülésrendére s bitók öszvegének 
éppen való feltartósára nézve az Észté ház, 
4221-ben II-dik Frigyes császár által örök 
időkre erösittetett meg-, egyúttal, az ezen szaba- 
dalom megsértőire 30 font tiszta szinaranyból 
álló birság olymódon szabatott, miszerint: illető 
öszvegnek fele a cs kamarát, másikrésze pedig 
a jogsértett félt, vagy annak örököseit és utó- 
dait illetendné (8)-, hasonlóan lévén a család 
már 4 201-ben (9) Filep által a Bolognai hűbér- 
ben, 4240-ben IV-dik Ottótól pedig, az Anko- 
naiban 400 font birságig (40) biztositatva. 

lölehet pedig II-dik Frigyesnek 4239 év 
Iunius 4 3-röl kelt ítélete, a gelfpárthoz tartozó 
többivel együtt VlI-dik Azzo őrgrófot is hó- 
héréitól megfosztottatnak nyilatkoztató; ezen 
ítélet, nem csak a már említett örökiisidókre 
szóló okmánynál fogva az illető családra nézve 
általános érvénnyel nem bírhatott, ( miként 
azt maga az ítélet is mutatja (44) ), de miu- 
tán a császár máridézett hó 5-kén, ( s tehát az 
ítélet (42) előtt nyolc nappal ) egyháziátok- 1 
kai lett volna sujtatva, az, a korszellemhez 
képest merőben semmisnek és érvénytelennek 
tekintendő. 

II. § I-sö Obizzótöl, vagy is az illető 4460-ki 
alaptörvénytől fogva Vll-dik Azzo órgröf ha- 
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lálaig. az Észté családbcli örökülés rendületlen 
jogfolytonosságban maradt. Ugyanis: I-sö Obiz- 
zót ( 4440 - 4494:) Vl-dik Azzo ( 4494-4242) 
ezt I-sö Aldobrand ( 4242 - 4245 ) követé az 
uralkodásban*, utóbbinak méreg által való ki- 
múlása után pedig testvér öccse Azzo, e néven 
Vll-dik lön az órgrófi méltóságba iktatva } Al- 
dobrand egyetlen életben maradt leánygyer- 
mekét Beatrixot, csak is az öregebb-leányág 
föltételes örökülési joga illethetvén. 

De Beatrixnak e tartalékos jogelónye is 
elégséges volt a léanyokkal biró Azzo féltékeny- 
ségére, hogy ne célzandotta volna azt vég- 
képpen meghiusittani. 

Testvér nénjét, Beatrixot ( későbbi szentet ) 
épületes beszédek által sikerült kolostorba tá- 
volítania (43)-ezután testvér-báttyának leányá- 
tól, a fentebbitől neveltetett (44) másik Beatrix- 
tol, keresett menekülni. 

Az évkönyvek magasztalva emlékeznek u- 
gyan (15) Azzónak testvére leányára forditott 
gyöngédségéről , de biztos okunk van hinni 
miszerint: a ravasz örgröfnak ebbeli, valamint 
az árvának piperéltetésére fordittatott buzgalma 
sem volt egyebre, mint az ilyetént siettetett 
férjhez menetel általi ( messze ) eltávolittatásra 
számítva. Feladatát éré, midón a sz földről visz- 
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szatérö(ó) s ót meglátogató Il-dik András ma- 
gyarok királya, az egykorú hegedőstől madon- 
na képéhez (c) hosonlitott (46), s mindegy húsz 
éves bájoló (17) Beatrix (18) iránt ebédközben 
szerelemre gyuladván, az eljegyzési szertar- 
tás Rólánd ferrarai püspök által nagyhamar 
véghez vitetik vala. 

Amellett, hogy ez esemény az örgróf szán- 
dokát kétszeresen kiclégittené: az öreg 6o 
éves királytól többé utódokat nem várván, 
és, hogy az akkori közlekedés módok meró 
hiánya mellett, Ferrára a duna partjaihoz tá- 
volabb esett légyen mint jelenleg a földgömb 
ellenkező oldalain fekvő két világrész - más- 
felől, illető házasságnál fogva az Árpádok és 
Eszték rokoni kapcsát ( d ) újból fólelevenitendü, 
az öt fenyegető gibellinek elleni erós szövetségre 
lón kilátása. 

A királyi menyasszonyt jüvóév tavasszán, 
számos Olaszfőür környezetében (19) 200 ma- 


( b ) II András kötszer volt a szcnlföldön. Másodszor 
1233. bán. Az olnszirök kivctelnélkűl Andrásnak a 
sz, földön való e másodszori visszatérési idejére teszik 
Beutrixali megismerkedését. Ezt honi Íróink is állítják, 
(cl Amerigo Poguiluin által. 

( d ) Ill-dik Bélának Ágnes neje egvtestvér volt VI 
Azzo észté órgrúf nejével Adellel, mindketten llelnhald 
antiochial fejedelem leányai. 
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gyár lovas kisérc újházijába ; június 44dikén 
vasárnap, Székes - Fcjérvárott, a bóldogságos 
szűzről neveztetett egyházba való ünnepélyes 
esketési bevonlását tartá meg a királyipár. 

Miután pedig a szertartást tartó Gvido, 
mantuai püspök által András megkérdeztetnék 
hogy w akarja e a boldogemlékezetű néhai 
Aldobrand észtéi órgrófür leányát Beatrixot 
törvényes nejeűl » - valamint hogyez, « András 
urat, Isten kegyelméből magyarok királyát tör- 
vényes férjéül, » a viszonyos béegyezés után 
András kiralyür Beatrixnek a gyűrűt átuyujtá. 
Egyúttal a neki és leendő örököseinek lekötött 
5 évi részletekben fizetendő 5000 marka ezüs- 
tön, és a magyarkirálynékat illető jövedel- 
meken felül, a királyi kamarából élethosszá- 
ig húzandó évenkinti 1000 márka öszveget ren- 
delt számára. Az okmány egyszersmind házas- 
sági bizonyítványul is szolgálván, a magyar 
részröli tanúbizonyságok Róbert áldornagy és 
Bertalan veszprémi püspökön felül, névszerint 
40 olasz föürtöl lón alá jegyezve. 

Az ezt követó nászüunepélyek és ajándo- 
kok (e) magát az ország kincstárát is kimen- 
te) Menyasszonya olaszkürnyezelőnek adta dusaján- 
dékairöl szól Mareszli ily cinül munkájúban; Teulro 
Geneologico el Istorico deli ' Antiche et llluslr. Fa- 
rnigli. di Ferarra MDCLXXVlll. 
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tök (20). Az általános örömben csak az öregki- 
rálynak fiai Béla ( nejével ), és Kálmán nem 
osztaznak, tartva : hogy e házasságból gyermek 
születhetvén, az önön vagy gyermekeik jogai s 
birtok előnyeik lehetnének veszélyeztetve (24). 

Beatrix azonban, a királyi fényt 47 hónál 
tovább nem viselhető, lövőév (4235) September 
havában már özvegy volt. 

A régi szokásos törvény, miszerint a mag- 
talanul maradt özvegy magyarkirálynéknak az 
országot elkelte hagyniuk, jelen esetnél IV-dik 
Béla által teljes szigorral határoztatott foga- 
natba vetetni; mirészben a jókorán értesitte- 
tett Vll-dik Azzo észtéi órgröftöl küldetett, s a- 
királynét szülőföldére szólítandó hajó is me- 
gérhezék (22). 

A mostohái, de leginkább a női hiúságában 
nyugtalanított nálánál éltesebb menynek, Mária 
királynénak ellenséges indulatai bántalmazták 
Beatrix azonban, mielőtt Magyarországot elhagy- 
ná, a nóisziv legszentebb kötelességének eleget 
teendő, az általa meghivattatott országos fő- 
papság és nagyokkal szemben: terhes állapotát - 
Béla hirályuak nem his boszusságára - ünne- 
pélyesen kijelenti (23). 

Mindjárton fegyveres őrizet alá vettetett. 
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Aggodalmas helyzetiből az imént liéla ud- 
várától viszszatérö Ildik Frigyes császár kö- 
vetségének védszárnyai alatt, férfi ruhába átőltóz- 
köd ve, (24) németföldre sükerúl menekülnie } 
hol elsőbben Taubingen, később Verda (/*) szol- 
gált menhelyéúl; mely utóbbi városban le is 
betegedvén, (25) világra hozott « postumus » 
szülöttjét a magyarok legelső királyának tiszte- 
letére: Istvánnak keresztelteté. 

Németországban való mindegy félévi tartóz- 
kodása, s összesen kétévi távolléte után Bea- 
trix, végtére Olaszországba tértvissza. 

A sorsnak szeszélyes játéka ! ragyogó koro- 
nára siető menyasszony, most mint üldözött 
anya és földönfutó királyné szülőföldén rokoni 
kebelre siet vigaszt találni ^ - 58 év előtt, az 
izlámok elől hasonlóan egy menekvó fejedelem - 
( Antiohiai ) asszony leánykájával jelent meg 
az ót tárt rokoni karokkal és bókezüleg foga- 
dó magyarok (26) királyjánál Ill-dik Bélánál: 
ki a jelenlegi kis postumus Istvánnak nagyapja, 
a menekvó fejedelmi kisasszony, Adél (y) po- 

(f) A voll ruringiai hercegségben, az ekkor még- 
kiskoru Hermán, s z. Erzsébet fiának, tehát LJeutnx 
mostoha leánya utáni unokájának birtokában. E hely- 
ségben kezdé meg sz. Erzsébet, mint özvegy, aszketi 
életét. 

( g ) Imre király által lett Vl-dik Azzo-eszte ór- 
grúfhoz kiházasltva, valamint hogy a király által jó- 
szágokkal is adományozlatott meg. 
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dig, VII Azzónak édes annya volt. l)c apjának 
testvérüccsében, Vll-dik Azzoban Beatrix többé 
nem az előzékeny nagybátyára, de a számítá- 
sában csalatkozott önző politikusra, hűtlenül 
hezelö gyámnokra talált, ki öt, amig messze 
földeken időz -magány birtokaitól rutül meg- 
fosztja. 

Az imigyen egyrészről nagybánya, másfelől 
mostohafia IV Béla ( a magyar királynékat 
illető özvegyi tartásban és a néhai férje lekö- 
tötte évenkénti 1000 marka ezüstben ) tönkre- 
tette királynénak Augusztus hó elsején a Mon- 
tecchi és Capulctti pártoktól dulongolt Vero- 
nában, a tisztes ősz Lendenari Aleard vendég- 
szerető házánál kelle megvonulnia (27), hon- 
nét egynéhány hó múlva, a gibelinck ostroma 
elöl Észtébe menekült; hol végtére könyö- 
rületböl IV-dik Ince papa, 53 zárdára kivetett 
bizonyos öszveget - jelen pénzértékben mindegy 
13,000 (ö) frankot - rendelt az Ínséggel küz- 
küdó özvegy és a gyermek számára (28). 

Magyarországból való menekvésétől, Beatrix- 
nek neve magyartörténelmi szempontból elő- 
ször és utoljára 1244-dik évben forduleló, a 
magyarkirályok második fiát illető Szlavóniai ' 

(h) Cron. delta Cilid di Verona. Piet. Zaijata 
Verona DDCCXLV ■ Tóm 1 pag, 274-886 2‘J l - 394 

j. a. I 
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vezérségct fiának, postumus Istvánnak számára 
követelvén-, miután azonban az ót támogató 
Velenceiek által, Iádrának birtokáért (i), a 
IV-dik Bélával kötött békesség pontjában cserben 
hagyatnék (29), utolsó reménysugarától is 
megfosztatott a nyilványosság teréről végkép- 
pen visszavonülva, csalódásainak kererú emlé- 
keit, a vallásos csöndes merengésekbe kérésé 
temetni. Egybizonyos évkönyv szerint « miu- 
tán büszke lenne, s nem akarna királynál ki- 
sebb méltóságú férjet, a minden királyok urával 
Krisztussal lépett házasságra, s Sz. Beatrixot 
( nagynénjét ) követve, az Észtétől nem messze 
fekvő Gemulai zárdába vonult” hol aligis kezdi 
alázatos életét, földi szenvedéseinek halál vett 
véget n. Életében megaláztatottnak holt 

tetemei, nagyszerű fénnyel takarittattak el (30). 

Mind azon idő alatt pedig, mig a nyomor és 
üldözéssel küzködó Aldobrand leánya, illetőleg 
magyarkirályné és Jstván, a királyfi, barátok 
alamizsnájára utaltatvák, VH-dik Azzo órgrófnak, 
Aldodrand testvér öccsének udvara: hatalom- 
nak, legkiválóbb ízlés és pompának szolgált 
gyülpontjául. 


(») Teupoli Iakab düzsejége alatt. ( 1229-1249. ) 

o 
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Messze országokból érkező követek járnak 
kelnek a gelfeb vezérének udvarán:, páncélos 
lovagok és biborba öltözött egyháznagvok ve- 
gyest sürögnek személye körűi. A leventések gaz- 
dag kiállításában csak Il-dik Frigyes palermói 
udvara múlja felül. A legjelesb provánszai lan- 
tosok keresik fel^ a híres Ferrari, Vagueras 
Rumbold, Arlesi Rajmond, Paquilin Amerigo 
lantjaik - Ferrára urának szentelvék. 

De a gáládul össze harácsolt földi javakban 
való élvezetei, a harcmezön borostyánozott di- 
csősége, és a politikai térén szerzett jelentősége 
mellett is - a tömjénezett Észtéi örgróf minden 
egyeb volt, csak böldog család apa nem. 

A lassan de biztosan emésztő nemezis csa- 
pásai által sujtatott: szeretett hitvestül s több 
gyermekiül lett halál által megfosztattatva. 
Életben maradt leányai közűi egyike kora öz- 
vegy, -másik férjétől elvált, - Beatrix, a harma- 
dik pedig, sirbaszált jegyese fölötti keservére 
kolostorban heres balzsamot (k). 

Figyermekei közűi az egy Rinaldo volt még 
életben. 

Ez, már i2 éves korában (1233), a gibel- 
linek és gelfek kiengesztelódésére célzó Pagua- 
rai békekötéskor- magának az ezt rendező Schiö 


(A) az úgynevezett Il-dik sz. lieulri.v. 
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lános szerzetesnek írásbeli egyenes kikölésére- 
Románói Alberik leányával, Adellel jegyeztetett 
el, és két év múlva, azaz 13 éves korában há- 
zasságra lépett (öl). 

E házasság szerencsétlen lön. 

Az 4239-ben II-dik Frigyes parancsára az 
apai háztól tuszúl ragadtatott, s a kéjelgésekról 
elhirlelt Apuiiának Gifon várába belebeztetett 
Rinaldót kővető hu Adelnek áldozatkészsége, (32) 
a legrutabbul jutalmaztatott. 

A hála s férj kötelességeiről megfeledkező 
férj, házasságtörésben: Vilmost ( 4245 ) és Kon» 
stancát (33) nemzette. ' 

II-dik Frigyes halála után, Vll-dik Azzonak 
legfőbb törekvése lett ugyan fiát a hochenstaufen 
körmök közül kiszabadittani, mirészben Péter 
bibornok által Manfreddel alkudozni akar; de 
eme várakozásának is Rinaldo hirtelen meg- 
mérgeztetése végetvett. Ugyanazon időben e- 
sik volt a politika áldozatául Adél (34) is. 

Rinaldönák törvényes-magnélkúli kimúlása 
után, Vll-dik Azzon kívül más férfiágbeli Észté 
nem létezvén, az örökösülésrcndénél fogva en- 
nek halála után, az órgröfságnak leányágra kel- 
lend száliania. 

ISöi részről a család három tagból állott; 
az uralkodó órgröfuak: Konstanca .és Ku- 
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bitoca ( a harmadik, sz. Beatrix mint apáca 
számba nem vétethetik ) leányaiból, -és I-sö Al- 
dobrand néhai leányának, az özvegy Beatrix 
magyarkirálynénak István fiából. A jogelsöség, 
a hűbéri kötelességeknek megfelelő képessége 
( férfi lévén ) és az annyától reá szált öregebb- 
nóiág előnyénél fogva : az utóbbit illeté. 

Mindennek dacára Azzo, a még jóval elébb 
-1248-49. apuliáböl udvarára hozatott négyéves 
fattyú Vilmost-e nevet az esztéknél történelmi 
jelentésű Obizzöra változtatván (35) - törvé- 
nyesitteti, és közbotrányra István felibe helyezi 
(36). 

A i 4-dik évébe lépő, és szép külseje mel- 
lett a természettől élénk elmével meg ajándé- 
kozott István, kora árvaság által a viharos 
életbe sodortatva, az anyagi szükségek gond- 
jait már -10 éves tanulta ismerni} ugyanis 
anynya halálával, a kitartatására köteles kolos- 
torok megtagadván illetékét, szigorú pápai ren- 
delet folytán lehete hozzá ujbot férhetnie. 

Már bölcseje mellett sírni látnia akit elő- 
ször szeretett, és vele a száműzetés keserű falat- 
ját megosztani honától idegen, és testvérei- 
től mint ellenség tekintetni rokonaitól 

megraboltatva s elhagyatva, utolsó s egyetlen 
támaszát és barátnőt ....... az anyát elveszteni 
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ez postumus Istvánnak gyermekkori képe^ 

melynek benyomásaival szerzett keserűségei in- 
dulatosságokra ragadhaták, de a szenvedések ál- 
tal nemes tulajdonságaiban is megedzódve: 
önállóságra, önérzetre és válalkozö képességre 
emeikedék. Mindezeken felül előkelő modora és 
főúri föllépéséről dicsértetik. (37). 

Illyetént annyira megnem feledkezheték kirá- 
lyi származásáról, hogy alamizsnás életét nelöre- 
kedend megváltoztatni. 

Obizzónak törvényesittetése Istvánt épen e 
pontról tamadá meg. 

Hogy Azzó abbeli intézkedése, az esztc nóág- 
nak legközelebbi jogára kártékony következmé- 
nyeket fogszülhetui, mindenki sejthette } hogy- 
pedig igazjogának veszélyeztetését István közön- 
bösen cinem tűrendi, a Ferrárában létező Szalin- 
gverra féle gibelinek jólbelátván: ót, 4248 bán, 
hűtlen nagybánya elleni összeesküvésbe fonják. 

A fegyveres felkelésnek csirájában árulás 
vett véget $ Azzönak boszüja elöl István Raven- 
nába menekszik. 

A magyarkirályi hercegeket illető résznek 
kiadattatásáért való rimaukodása IV-dík Bélá- 
tól visszautasitatván (3.8)} valamint másrészről, 
gibelinckhezi csatlakozása miatt a pápa ren- 
delte jövedelmét sem rcménvlhetvén továbbra 
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élvezni-mi sem maradt egyebe hátrá minthogy 
állását biztosítandó: a dúsgazdag Traverszári 
Péter leányával, Biankával ( Erzsébet ) keljen 
egybe, 4249 évkezdetén. 

A Traversári család, már Xll-dik században 
a Polentaniakkal való véres pártvillongásairól 
híres, utóbbiaknak legyőzettetése után a XlII-dik 
század elejin Bavenna ura volt. Péter (/) (4225), 
kialatt a család hatalmának tetőpontját éré, I- 
sö Aldobrand őrgröfnak legmeghittebb baratja. 
Pál, előbbinek fia, Andronika nevű görög császár 
leányt bir nőül, kivel nemzette fiának II-dik 
Péternek mind három leánya fejedelmi herceg- 
hez férjesül: egyik Spanyolországba, másik 
Britlanniába, a harmadikat iméut a magyar- 
herceg vésziéi. (59). 

* Bianka - úgymond egy történetíró -» finom 
modora és szokásainál fogva méltán megérdem- 
elte hogy István nejévé legyem, amellett annyira 
alázatos volt, miszerint a kórházi betegeket saját 


U) Sirja felnyitntván, fején karikát leltek; azon gö- 
rögbetűkkel e következő felírás volt olvasható: 

Regiim Soeius Petrus Stemaiis Magnorum Tra- 
versariorum ltavennatis urbis vetustissimac Rector nn- 
spiciis semper iisiis melioribus. 

Dante és Boecagio ( Kabul. 8 ) is emlékeznek fe- 
lőle. 


/ 
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kezével ápolná; az urnó címhelyet! szolgáló- 
itól testvérhugul akar neveztetni; és azt szokta 
volt mondogatni, miszerint legnagyobb mél- 
tósága hogy keresztyén (40). » 

Ha tovább él, bizonyosan szentek rovatába 
iktatandják-de mint hitestárs, aligha képes le- 
hető a tüzes és büszke férj jellemével össze 
illenie. 

E’ kelletlensége mellett is azonban, e házas- 
ság által István többé nem a fitymálandó föl- 
dönfutó - de, a dúsgazdag olaszországszerte 
politikai behatással bíró családnak tagja lett, 
mely ót - mégkésóbb is, miután a hozzá csatoló 
kötelék megszűnnék - folytonosan keblébe szá- 
mítva, diszefil ismeri, minélfogva « Traversariak 
urának w is szokott volt neveztetni. 

István sorsának kedvező fordulatával, ellen- 
ségeskedését a ravasz VII-dik Azzo is nyomban 
változtatván, jogfelforgatö szándokát képmu- 
tatás álarca mögé rejté. Ezentúl számos ado- 
mány és szerződési oklevelében, Istvánnak nevét 
szokta volt aláíratni. S ugyan csak a folyó 4249 
évvégén, bizouyos ügynek elintézésére IV-dik 
Ince pápa összeállította választmányban tagok 
mindketten, a híres békitó Péter szerzetes jelen- 
létében - legnagyobb (41) egyetértésben talál- 
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koznak. Azonban 425Ö-ben hitvesétől (m) Istvánt 
megfosztván a halál, bánatát lovagiutazás szó- 
rakozásaiba fojtandó, Arragoniába, apói testvér 
nénjét Iolántát (meghalt 4254-ben) I-sö lakab 
király hitvesét - s innét viszsza tértében nagy- 
bányát (n), IV-dik Amadé szavója hercegét ment 
látogatni; - utóbbi helyt való tartózkodása a- 
latt, a szomszéd dofiuéi ( ennek uralkodójával 
is a szovójiház által rokon ) Ghanel - és az 
ehhez tartozó pikardiában fekvő Croui várbirto- 
kokat Traversari pénzen szerzeményezi; (o) mely- 
ik) egynémely évkönyv gyermeket is ad Istvánnak 
Biankától,' ki annya után halt. Nem lehetetlen - 1249 
István mar 13 évesvolt. 

(») Tamásnak ( 1188-1235 ) Eleonóra leányát VI. 
Azzo észtéi órgróf vette el; e házasságból született I. 
Aldobrand, postumus István anyui nagyapja. IV-dik 
Amadé (1233-1235) és Eleonára édestes’tvérek voltak. 

VII Azzo ellenben, Vl-dik Azzónak második fele- 
ségével, az említett Eliza antiochiai herceg leányával 
nemzett fia volt; Aldobrandal mostoha testvér. 

( o ) Istvánnak francia iószágszerzeménye aligha 
kapcsolatban nincs az 1252-Den Pikardiában’ kezdődő, 
s egész Franciaországot elözönlő szegény pásztoroknak 
nevezett keresztes pörmozgalommal. E’ mozgalomnak 
magyar vezére Istvánnak pikardi jószágain lehetett 
alkalmaztatva, nevezete c mailre jacqne » francia szó- 
járásban: béresgazda, jószágkezeló jelentőséggel bír. 
Miután pedig enditett pörvezér, mailre lacque de hon- 
grie, cim alatt is szokott előfordulni, a « de hongrie » 
nevezett pedig Istvánt illetné, következik: miszerint a 
pórvezérnek neve « a magyarországi gazdája* azaz » Ist- 
ván gazdájának » jelentésével azonos lehet. 
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beli uraságai, a szabad-várakra s területekre 
( baronia ) létező szokáshoz képest ciuiei közé 
ragadván: utódai családnevének alapját vetik; 
mely nevet midőn unokái Félix és Márk hatá- 
rozottan felvennék, hálásan visszaemlékezve mi- 
szerint, hontalanságukban ujcsaládnevükűl szol- 
gálandó felmaradt birtokaik a Traversári féle 
köteléknek eredményei, képleges kijelentéséül 
ennek, és-hogy menekvó nagyapjuk, a Traver- 
sárifa ( p ) enyh - árnyékában talált volt mcn- 
helyet: ósincrazetségi nyolcz csiku pajzsukat 
említett fára függesztik vala. ( ílg. 4-2). 

Nehány hó mulva-1250 végin, épen azon 
időben térttvissza útjáról István Ravennába, 
midőn a Velencések e város fölött való 
kegyúri igényüket kezdenék felelevenitteni (42). 
Mint a hajdani exarkátság székhelyén uralkodó 
családnak tiszteletbeli tagja, valószínűleg az illető 
politikai alkudozásoknál fogva csak hamar ádria 
íolséges városának falai között termett. De 
amint megérkeze hamar mégis házasodék ott. 


(p) l.e Sagre Memorie di fíavennn AnticUj Gerol. 
Fabri Venetia M. /). C L X Jf. pag. 460. 
ii fa most is ltaveiina címere. 
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Ha netán valaki e szövetséget az epedő 
szerelem, vagy az udvarlói ostromok eredmé- 
nyéül rövná csalatkoznék. 

Menyasszonyát nem kelle fölkeresnie} a ki- 
rályi származásáról tudomást vett rokonok 
magok ajánlák fel nekie a leányt} kinek testvér- 
báttya Morosini Albert sürgetésére a házassági 
szertartás is röktön megtönt (43)} s ugyan ez 
évben ístvánnak már András fiaszületett. 

E házasságot a kiszámító hideg politika 
kötötte ugyan, de a házi bóldogságtól lón szen- 
tesi tetve. 

Velence magasztos szépségű patrícius-lányá- 
nak hősies lelkűidtől dagadó keble, érzé-keny 
szivet is rejtett} de midőn férjének komor 
múltjára az édes ömlengések büfatyolát vetné, 
a merésztörekvéseknek is vezércsillaga: erélyt, 
kitartást és erőt gerjeszt volt benne, s a le- 
venlések, és a lantosok (q) pengetése közt tartott 
ünnepélyeknek fejedelmi ragyogásával áraszt 
fényt a földönfutó magyar hercegre. 

Szerető nó}-lelkes anya (aurora madre)}-si- 
rontül is hű özvegy, kitgyász jelvényeitől csak 

(7) Lantosok iránti előszeretetét III András fiára 
öröklé, kinek, okmánya maradt fel, melyben bizonyos 
lantosnak jőszagbirlokot adományoz. 
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a halál foszthatja meg (r)^-balcsapásokkal da- 
. coló jellem, ki vaskövetkezetességével végre is ' 
sükert aratand^-és a virágban is szellemet 

kereső költői gyöngédség bíbora mellé 

jelvényül szerény ibolyát tűzvén. Ilyen volt 
István hercegnek második neje: Morosini Toma- 
zina, kortársaitól » ádria királynéjának, -új Esz- 
ternek, -az ibolyás delnőnek » ( Dama Viola ) is 
neveztetve (44). 

István és Tomazina szentfrigyének kellemei 
mellet e házasságnak azonban, a természetien 
testvért és nagybátyát lelkűk fenekéig nyugta- 
lanító politikai oldala is volt. 

lói belátták azt IV-dik Béla és VlI-dik 
Azzo, miszerint illető házasságikötelék által 
István és Velence között szövetség létezik-mely, 
ha nincsis okmányba iktatva, de a politikai 
viszonyokban és bonyodalmakon alapulván: a 
legcsekélyebb kitörésnél reájuk veszélyes tény- 
legességeket vonhat maga után. Ennek csal- 
hatatlan bizonysága volt, hogy mihelyest István 
Tomasinát elvette, a Szlavóniai vezéri címet 
rök tön felveszi (s) vala. 


_(r) Élete végéig meg tartván címerében az azt 
körű! árnvazö özvegyi szalagot. 

(») cgv 1252-beri kelt oklevélben már mini olvan 
fordul ebi." 
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Mig egyrészről, a magyar király Dalmáciára 
. formált igényeinek villámhárítójául tekintet- 
nék Velence által} miuüen pillanatban kész- 
Béla erejit megosztaudö-ót a pártoskodó ma- 
gyar birtokokra szállittani} - másrészről, a 
még (4251) éleiben levő Morosini Marinö 
dózse (45) hercegi palástjának árnyéka megett 
magára a közügyekre való befolyásának is hat- 
hatos álláspontot biztosíthatott. 

De ami IV-dik Bélát mindenekfelett nyug- 
talanítható, bogy az egyebkéutis már a Tra- 
versari féle vagyonnal gazdag Istvánnak az uj- 
nászhozomány által gyarapult-egy egész ország 
olygarchiáját megvásárolható (46) roppant bir- 
tokai, a Moroziniuk származásánál fogva (47) 
csakugyanis dalmacia és illiriábau feküvén: a 
szomszéd magyartartoraányok elégületleueinek 
alkalmas menhelyéül és gyülpoutjául szolgál- 
hatván 

Hogy Béla az 4244-dik el távol ittatási szer- 
ződést többé nem foghatja érvényesitthetui-az 
magától értetődött. 

De mig István magyarország tószomszéd- • 
ságában szilárd lábra kapna , nemkülönben 
Vll-dik Azzónak nem csekély boszuságára olasz- 
honi álláspontjában is mindinkább biztosabb 
s határozottabb jellemet vett magára. A Ravenna 
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és Velence közt felforgö kérdést uttobbinak 
kielégítésére intézvén el, eddigelé csak dísz- 
polgár Ravennában , ezentúl ott a helyzet 
egyedüli ura} jóllehel a velencei befolyás ellen 
mutatkozó ellenzéki mozgalmak teljes erejét 
igénybe veszik. A pártok utszai harcokban dü- 
höngtek-s mármár idegenek küzdterévé foghata 
a város válni, ha Istvánnak erélyes elhatározot- 
sága, a tisztes ősz Fontána Fülöp érseknek bé- 
kítő személyével (48) közbe nem állanak. A pár- 
tok közt fegyverszünet ezközöltctett, melynek 
értelmében a város addigi helyhatósági viszo- 
nyaiban hagyatván, a Ferrara, Apulia, Picene és 
Tuscia részéről felajánlott fegyveres segély be 
lón tiltatva (49). Az Írásbeli kötés a pártfök 
eskübelierősitése és aláírása mellett a sz. Or- 
solyáról nevezett szentegyház oltárára tétetettle. 
Az aláírók sorozatában legelső helyen az » Isten 
kegyelméből Szlavónia vezérének, s traversariak 
urának czimczett Istvánnak neve áll. Történt 
pedig velencénelc-ez István ezkőzölte diadalma 
az ürnakinegfogaratatásátol számított -1263 év 
október havában (50) ( t ). 

Ily körülmények mellett, most méginkább 
mint valaha kényszcritettve érzé magát Azzó, 


(<) azaz 1262 -bcn. 
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titkon táplált trönrablö szándoka felöl Istvánt 
tévútra vezetni. 

Azzónak ámításai annálinkább sükerülbettek, 
miután István -sokoldalú: magyarország, fer- 
rara, ravenna és Velencére ágazó politikai ér- 
dekei és ügyei miatt, bizonyos és állandó mű- 
ködési alappontra szert nem tehetvén, a képes- 
ségének akként való szétforgácsolása által, figyel- 
mének és a rendelkezése alatt levő eróknek- 
teljcs és rendszeres kifejlesztésében Ión meg- 
gátoltatva. Ellenségei ellenben: Karrarai Gvidó 
és Fontána Frigyes Ferrárában, az udvari csel- 
szövények minden gondolható módjaival szították 
az órgrófnak irányában viseltető ellenszenvét, 
s a fattyú unokát a hízelgések legválasztéko- 
sabb mesterségeire betanittani pillanatra sem 
mulasztották el; jólbetanitott szerepére Obizzo 
egyetlen is lón maga nemében. 

A gyakrabbnál gyakrabban mosolygó arccal 
megjelenő s nagyapjára gyöngéd gondot fordit- 
ta ni látszó ifjú, nyakon csüngve merengő kedves 
pillantásokkal és méznél édesebben folyó szerető 
beszédekkel zsákmányolta ki az öregnek teljes 
hajlandóságát (54). 

Obizzo bitoruradalmának eszméje az órgróf 
agyában imigyen már teljesen megéreti volt, 
midón végtére, 1264-ben a kiviteli időpont 
bekövetkezik. 
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Azzo az álarcot halálos ágyán vetile. 

Febr. hó I4-kén kelt végrendeletében: miu- 
tán hitvesének Mambiliáuak, Konstanca és Cu- 
bitoca leányainak, valamiuthogy lakab és Al- 
dobrand nevű törvénytelen fiainak és Kons- 
tanca hasonnemű unokájának reudelt hagyo- 
mányai mellett Istvánról , imégcsak szóval 
sem emlékeznék - az eszteórgrófság általáuos 
örökösévé közbotrányra Obizzót nevezi vala. 

Intézkedését biztosítandó, gaz tanácsosai su- 
gallatára, már napokkal elébb a legégbekiáltöbb 
erőszakoskodások örvényébe sodortatja magát. 
Nem elég, hogy a legfontosabb helyeket zsol- 
dosokkal rakatja meg, s a szomszéd tartomány- 
beli gelfeket hirtelen fegyverbe csöditi: de 
Ferrárának legtekintélyesb polgárait és lova- 
gait különböző ürügyek alatt száműzetésre kül- 
di, vagy a dohos tömlöcökben szolgálta tt nekik 
alkalmat, hogy István - a törvényes észté örökös 
iránt viseltető hűségüket megsirathassák (52). 

Ugyanaz nap midőn a végrendelet aláíratott, 
zajosvita folyt a tanácsban. Fontana Fülöp-volt 
ferrarai püspök most pedig ravennai érsek - 
Istvánjogának érdekében emelt szót} s végtére 
is igaz felháborodásában kijelenti, miszerint: az 
Istvánt jogától megfosztó esetben is, az órgróf 
természetes fiainak leune előnyük ( nagyon ter- 
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mészetesen, a házasságtörésben nemzett) Obizzo 
fűlött (55). Kétnappal utána azonban Azzónak 
halálalos napjának reggelen, a fegyveresekkel 
körűi vett Ferrara nagy piaccára egybe haran- 
goztatok naptömegnek Fontana Frigyes dühös 
és fenyegetésekkel fűszerezett szónoklatát kell 
meghalgatnia. Az Obizzo ellen szavazni rae- 
részlendökrc jöszág elkobzási büntetés mon- 
datottki a vén cselszövő által. (54). 

Az államcsíny tói meglepetett polgárság jobb- 
jai fegyverhez kapnak, s a piacra sietnek 

de a jognak hevenyézett védelme a zsarno- 
kok előkészületein törtmeg. Az általános lefegy- 
verzés után, szemtanú bizonysága szerint » 
azon egynehányak által lón Obizzo kikiáltatva, 
hik a foglyok és számüzöttek jószágaira ási- 
toztak (55). 

A hasonló erőszakoskodás kicsikarta, és rém- 
séges fenyegetödzósekben nem fukarkodó hódo- 
lati okmány, még ugyanaz nap nyujtatott át 
az uj örgrőfnak (56) febr. hó 46-kán. 

Ferrara polgárságának lefegyvereztetése u- 
tán, a gelfek pártolta Obizzo ellen ugyan pil- 
lanatra István puszta övástételnél egyebet sem 
tehetett, de hogy azonban öröksége tettleges 
visszafoglalásának tervéről le nem mond vala, 
kevés vártatva csak nagyon tettekkel bizonyitá 
be. 
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Ravenna nagyszerű összeesküvésnek lett fész- 
kévé. 

Obizzőnak ebbeli veszélyét, tapintatlansága 
öregbítette } ki, aligishogy hatalmában erősöd- 
nék, a régi szokás szerint: büncinkosaitól röktön 
menekülni torekszikvala. Legelsóbben is a Fontá- 
nákat tiporta. Frigyes, a véngaz méreg által 
adta ki lelkét; többi futni lett kénytelen. 

Kik kevéssel azelőtt István jogainak megfosz- 
tatásáhos járultak, most védszárnyai alatt ke- 
resnek és találnak menedéket} s ugyan azon 
kezekkel, melyekkel csak az imént koronát 
tettek Obizzo fejére most gyilkot köszö- 

rültek ellene. 

Egyébiránt az életét és uradalmát fenyegető 
vihart ellenaknázandö Obizzo, anjoui I Károly ná- 
poli király-a gelfek ez időbeli vezérével egye- 
sült (u)} melybeli kétszeres szövetségnek végtére is 
síikéről 4265- 1266 (57) táján Ravennában a 
Polentániak által lázadást gerjeszteni} mely 
felkelés, a városnak Velence alóli ideiglenes 
felszabadittatásával, és a Traversáriaknak lát- 
ványostul való kiüzettetéséYel végződik. Ama- 

(«) A szerződés kelt Rómában : XFI Novembris 
Vilii Inditione. ( azaz: 1265. August. 9.) Codice Dipl. 
d. reg. di Carlo I c II. Vol. I pag. 39-40-41-42-43-44. 
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zok Vincencába vonultak; István Velencébe tért - 
hol politikai vereségére családi körben mint 
nagyapa talált vigasztalást: András -kit apja 
az akkori magasabb körök szokásához képest 
még igen fiatalkorában a velencei Gumani Pé- 
ter tanácsosnak Szibilla leányával egybekeletett - 
45 évében Felixnek, a következendő évben pe- 
dig Márknak apjává lévén. 

Az 4 270-4 27 1-ben V-dik István magyar és 
II-dik Ottokár cseh királyok közötti hábo- 
rúban: mint utóbbinak pártoltja : utoljára fordul 
elő postumus István a nyilványos politikai té- 
rén ( v ). A bekövetkezett békekötés egyik ponljá- 

/ 

(e) A magyar tengerpartokat postumus István ellen 
fedezendő hajóraját I-sö Károly nápoli király, az 
adriai tengeren cirkáltatta. « Cum nos de íide pru- 
deulia et legalitate providi et discreti \ iri hugonís de 
conca dilecti familiáris et iidclis nostri ac experto 
plenam íiduciam oblinentes ipsorn generálom eapita- 
neum scolii galearuin et leridarum et varkettarum 
quas nuper in apulia armari mandavimus et que de 
mandati nostri culmine deo propiiio apud Selavoniain 
navigare debent e. c. t. Dátum Capue ultimo Mártii 
XIII. Indictionis. » (1270) Heg. 1269. G. Föl. 240. a 
t. N.° 5. Codice Diploma tico dcl Heg no Di Carlo I 
e II. D’ Angid. Giuseppe dél Giudice Ispeltore dél 
Grande Archivio di Napoli. X apó ti 1863. Volum. I. 
pag. 284. 


* 
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bán Ottokár « a iombard, észté órgröf uno- 
kájának » cimeztettel való minden további ösz- 
szeköttetésérül lemondani kénytclenitetvén (58); - 
a békeszerződés jövó évben magától X-dik 
Gergely pápától lett megerósittetve. (59). 

— — --^rtAAAAAAAA/vvv- 


Azontúl megszakad a fonal.... Istvánnak neve 
a történelem rejtelmes halgatásába vész}- annyi 
bizonyos, hogy 4278-ban nem létezett többé. 
Amit dicsvágyó szűkkeblű rokonaitól üldöztetett 

az életben élném érhete sírban talál volt 

nyughelyét. 

IV-dik Béla és V-dik István, gyermekeik 
jobblétének reménye fejében foszták meg jo- 
gos illetékétől} mit ez kérve kér tólük, de 
megnem hallgattatván-ó is apa- erőszakos ez- 
küzükkel tör annak elfoglalására. 

A magyarkirályokéhoz hasonló indokból ra- 
boltatik meg az észté órgröf által} kinek faty- 
tyuokájáért trónt is kell veszítenie. 

És az örök igazság? 

A tetteseket saját indokaik fegyverével verte 
meg. IV-dik Béla ellen saját fia üzen háborút} 
V-dik István elrablóit fiának kétségbeesett 
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keresésében hal ek, - VlI-dik Az/önak végtére 
is egy fattyiival kell beérnie, ki, miután alatt- 
valója 29 (x) éven keresztül irgalmatlanul sa- 
nyargatná, önön gyermeke által lesz meggyilkol- 
tatva^, s vagy kétévtized múlva, örökös idők 
rettentő példájára nagyapjostul együtt Dante 
poklában: a bitorzsarnokok hetedik körének fe- 
nekére csapatik vala (60). 

Mindannyinak pedig fnnaradéka veszett. 

Migellenben Istvánnak - amidőn Olvadékaiban 
jclenidöig virágzö családnak alapját vetné - 
küzdelmei bére részben fia, Ill-dik Endre 
által elérettetik ^ ki, ugyancsak IY-dik Béla 
utolsö fimaradékátöl hivattatván meg a ma- 
gyarok trönjára, azt, az ellene esküdt röma, 
nápol és Obizzo (61) mesterkedései dacára is 
jöhirével betölti - és, habár észtéi örökségét 
belhoni bajai miatt nem képes tettleges érvényre 
emelni, valaminthogy ősei koronáját sem tart- 
hatá meg az anjouiak által letartóztattatott 
övéi számára - de jogigényét élném hanyag- 
landó, az észtéi örgrófi címet felveszi, s mint- 
olyan: külföldi fejedelmektől is, nevezetesen a 
Habszburgi Albert osztrák főherceg ( későbbi 
császárnak ) bécsi udvarán ellett ismertetve (62). 

( x ) II-dik Obizzo uralkodót 1264-1293. 
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III § Andrásnak ebbeli elismertetése habsz- 
burg részéről, koránsem volt barátság kifo- 
lyása, de a méltóság kisebbítésére célzott ellen- 
séges számítás:, miként azt, a már emliténi 4^74- 
diki cseh-magyar békekötésben is, postumus 
Istvánra alkalmaztatva feltalálhattuk. De épen 
az ellenségeik által esztékül való elismertetésük, 
legnyilvánvalóbb bizonyítványa annak: mi- 

szerint VlI-dik Azzo halála után, vagy is az 
eszte-fiág magvaszakadtával, az 4460 örökö- 
södési alaptörvény nyomán csakis egyedül a 
Crouy Chanel féle Árpádokra kell vala illető 
órgrófi hübérnek szállania, miután: 

I-ször. a nóirészról felmaradt Konstanca, 
Cubitoca és postumus István között, utóbbi bírt 
kirekesztő elsőséggel: 

a az öregebb nöág előnyénél fogva’, - a 
hűbéri törvények szerint: I- sö Aldobrand 
íimaradék nélküli halálával, a fiörökösödésjog 
előnyénél fogva ugyan Yll-dik Azzöra szállott 
az örgrófsag, de azáltal Aldobrand leányának, 
Beatrixnak tartalékos nóiágat illető jogai ko- 
rántsem semmisülhettek meg (05). 

b férfielónyi jognál fogva \ a hübi'rtör- 
vények szerint, a férliág kiholtával: In távo- 
labb ágbeli lenne is, mindenkor a katonai lö 
telességeknek megfelelő férfinemet illető az 
uraság (04). 
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c Elfogadván Kubitoca és Konstanca Vll-dik 
Azzónak végrendeletét, ez által nemcsak hogy 
Obizzót órgrófúl ismerik, de a saját és utó- 
daiknak észté féle örők'jlési jogaikról is végkép 
lemondanak vala; valaminthogy maradékaik által 
nem is lón az esztecim és hűbér soha igénybe 
véve, - 

d mig István herceg ellenben - nemcsak 
hogy az illető címet fiára III-dik Endrére 
haggya, de Azzo jogtalan törekvéseinek és intéz- 
kedésének többszörösen-különösen pedig 4248- 
4249 és 4264 években-ellenszegülvén, s tettle- 
ges övástétele mellett végigmaradván: Obizzó 
uradalmi jogosságának elismerését következetes 
szilárdsággal visszautasította. 

Hogy pedig: 

2-szor, Obizzo jogképtelcn volt az eszteór- 
grófság örökségére, kitűnik: 

a húbértörvényekból-, melyeknél fogva: a 
házasságtörésben nemzett fattyünak, immég szü- 
léi egybekelése után sem lehete örökösödhet- 
nie; de sót - magok a természetes gyermekek 
is kizárattatvák az örökségből, ha netán állatok 
valaki « jogaiban a legtávolabbról is csorbulást 
szenvedhetende « (65). 

b Az egyházi törvényekben többiközt 
4159-ról IV-dik Iladrian pápának határozata: 
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„ Vilii ex aduliera in adulterio procreati , 
perpetuo paierna haeredilate careant. ( JalFé Reg. 
Pontif. Rom. pag. 4G9 ). 

IX-dik Gergely szerint: 

„ Si aulem vir vivente uxore sua aliam 
cognoverit , , eí ex ea prolem susceperit ; licet post 
mortem uxoris quondam duxerit nihilominus 
spurin* érit et ab haeredilate repellendns. ( De- 
cret Gregor. IX. Libr. IV Tit. XVIII. Gap. VI.) 

A zsinatok magokra az illető szülékre pél- 
dás büntetéseket szabtak. így például, az 1120 
évben palesztinai Nápolyban tartatottnak vég- 
zése szerint: a házasságtörésbünébe esett fér- 
fi heréltetésrc, a nó orrelvágattatásra, a bűn- 
ei nkosok is hasonló kegyetlen büntetésekre 
kárhoztatvák (6G). 

c. de mind ezek mellett, Obizzo örökülé- 
sének még egyes beiktatási okmányok is ál- 
lottak útjába:, -többi közt: III-dik llonorius 
pápának d22G-ban kelt felruházási okmánya, 
melyben ugyancsak Vll-dik Azzo ürgröfnak: 
» marchiam Anconilanam inrectum Feudum 
ei et legitimis haeredibus suis libere et absolute 
concessit » (67). 

Iölehet pedig Obizzo, IV-dik Ince pápa által 
állítólagosán törvényesitetnék, ez esetben sem 
terjeszkedhetik illető törvényesittetés a tisz- 
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tán személyes, társudahni helyzetkedvezésnek 
határain túl} miután magának a pápának ren- 
deleténél fogva : » legitimatus a papa non vide- 
tur legitimatus ad succedendum , nisi in terris 
ecclesiae (68). Miből következik, miszerint Obiz- 
zo, magának az ót törvényesítő pápának ren- 
deleténél fogva nemcsak hogy birodalmi hű- 
bérben-minó volt az esztebirtokok zöme-de ma- 
gokban az egyházi hübérekben sem, s csak is 
egyedül és kirekesztóleg a « qua allodiumok» ro- 
vatába tartozó egyházi földeken bírhatott örö- 
külési képességgel. 

Ennyit a történetíróinktól « nagyravágyó 
viszketekséggel» vádolt postumus István igazolá- 
sára} történelme ujbizonyság arra, hogy valamint 
az anyagivilág szabályai ellen vétkezők bűn- 
hődnek, hasonlóképen az erkölcsi világnak is 
megvan a maga láthatatlan bírói keze, mely 
királyok és koldusok fölött egyeránt, és minden- 
kor szigorú vaskövetkezetességgel szokott ítélni. 


- OigitiierócÖEzngíe 



IDEZETEK 


(1) Brunacci: Vita della Beatrice Estens. 
Cap. I. 

(2) III Ince píipa: « confermö a lui (azaz 
Aldobrandnak ) ed a suoi discendenti, il pos- 
sesso di essa Marca, dal Fiume Ezio, al Lastro, 
per la lunghezza di ottocento stadii ( che sono 
cento miglia ) vicino al maré Adriatico » Notizie 
Sloriche della Cittá d’ Jncona. Giugliano Sara- 
cini. Roma MDCLXXF. pag. 436. 

(3) Ezzelino da Romano , Storia d’ im Ghi- 
bellino. Cesare Cantü Milano 4854 pag. 58. 

(4) II Dominio Temporale della Sede Jpo- 
stolica Sopra la Cittá di Comacchio. Roma 
MDCC1X. 

(5) eo quidem pacto quod isti marchiones, 
et eorum haeredes masculi et facminae debent 
ab eo feudum tencre, succedendo unus alteri, 
ipsi et suis haeredes masculi, tantum 
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sis deficientibus faeminae succederant. Crist. 
Lúd Sclieidius: Origines Guelfice. Hannoverae 
JUDCCLI. Tóm. II. pag. 375. 

(6) Fi lep császár 4201-dik oklevelében «Per- 
mittimus quoque, ut deficientibus masculis, 
femine ipso Marchioni, ex uxore sua progeuite 
fuerint, pre aliis mulieribus eo gaudeant ho- 
uore, et beneficio, ut tauquam legitimé hae- 
redes in eisdern bonis succedant, et que per- 
sonis feminei sexus jure regulari dencgata 
sunt officia, per se et suos vicarios libere pos- 
sint excrccre. » Antichii. Eslms. Murutori 
Modena 474 7. Tóm. I. pag. 437. 

(7) Antichii. Est. Muratori Tóm. I. pag. 
325. Vl-dik Azzonak hitvese Adél és I-só Sz. 
Beatrix közötti osztályoslevel. Scheidius űrig. 
Guclf. Tóm. II. pag. 580-584. továbbá: emlí- 
tett Beatrixnak, Montagnára hóhérét Aldob- 
rand és Azzó testvéreire való átruházási okle- 
vele, melyben e szavak olvashatók “ idquod 
habuerint et tenuerant per dictara Dominam 
Beatricem » Antich. Est. Tóm. I. pag. 407. 

(8) * Et gcneraliter omnes terras, posscs- 
siones, et bona omnia, quanunc idein Marchio, 
vei alii nomine suo tenent juste et possident 
ubique, concedimus ipsi Marchioni et suis he- 
reifibus in perpetuum, et Imperiali auctori- 
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taté concedimus et confermemus. Statuentes, 
et Imperiali edicto firmiter praecipientes, ut 
de cetero uulla civitas, nullum Commune, nul- 
lus Dux, duIIus Comes, Vicecomes, nulla po- 
testas, nulla unquam persona niagna vei par- 
va, Ecclesiastica, vei Secularis, hujus nostri 
Privilegii paginain audeat iufringere, vei ei 
aliquo temerario ausu contrairc, séd rata per- 
maneant praedicta omnia, et pcrpetuo penitus 
in convulsa. Quicuinque autem hoc attentare 
praesumpserit indignationem nostram se no- 
verit graviter incursuruin et pro suae temeri- 
tatis poena quingentas libras auri optimi coiu- 
positurum, inedietatem Gamerae nostrae, reli- 
quam Marchioui pr edicto et heredibus suis. 
Ut autem haoc omnia vera ered un túr, et per- 
petuam obtineat firmitatem e. c. t. » Ántich. 
Est. Tóm. I. pag. 427. 

(9) « Statuimus itaque, et régió edicto fir- 
miter praecipimus, ut nulli persone hmuili, 
vei alté Ecclesiastice, vei seculari licitum sit 
huic nostre concessioni, et confirmationi con- 
tradicere, vei ipsam aliquo improbitatis ausu 
in irritum revocare. Quod qui fecerit, in ul- 
tionem temeritatis sexaginta libras auri puris- 
simi componat, diinidium Fisco nostro, reli— 
quam verő passis injuriam e. c. t. Anl. Est. 
Tóm. I. pag. 437. 


Digitized by Google 



44 

(40) « Quod qui facéré attemptaverit ul- 
tionem sue temeritatis G. libras auri puri, 
medietatem Camere nostre, et reliquam me- 
dietatem injuriam passo solvere cogatur e. c. t. » 
Ant . Est. Tóm. I pag. 447. 

(44) «In Azzonem Marchionem Hestensem... 

( a többi lovagnak neve ) et universos et 

singolos infrascriptos, eorumque filios et se- 
quaces eo Domino, Imperatore semper ibidem 
astante, et jubente talem indixit senteutiam 
e. c. t. Storia Degli Ecelini. Giam. Ford. Jías- 
sano MDCCLXXX. pag. 272. 

(42) pag. 278. 

(43) História De Prindpi De Este. Gic. 
Batt. Pigna. Ferrara M. DLXX. Lib. //, pag , 
438. 

(44) Fi la delta B. Beatrice. Tomasini. Pa- 
dua 4673. pag. 42. 

(45) Aulich. Estens. Tóm. h pag. 419. 

(46) Memorie per la Storia di Ferrara. 
Frizzi. Ferrara M. DCCXC1II. T. Hl. pag. 147. 

(47) >* Quia dóm us Estensis bábuit omues 
naluraliter corpore pulcros » Antiquit Ilalicae 
Medii Aevi. Mediolani 31. D. CCXX.XF1II. Tóm. 
/, Benvennli immolensis Comment. in Dantis 
Comoed. pag. 4048. » Hujus enim forma, et pru- 
dculia tauta fűit, ut eam Audreas Secuudus ex- 
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poscerit in uxorcm « Tesaurus Antiquitatum 
et Históriámul Ilaliae. Lugduni Batavorum 
M. D. CCXII Tóm. VII Part I. Hipolgt. An- 
gelerius de Antignitate Urbis Ateslina pag. 21. 

Hogynem csupán szépsügöört de nemes szár- 
mazásánál fogva is lett II Andrásnak nejávö. 
História De Princ. di Este. Pigna Lib. II. pag. 
444. 

(48) w Postquein adventum ( t. i. a szent- 
földöl II András ) ad civitatem Estensem cuin 
suis declinavit, quem Marchio ejusdem loci ut 
Regem Ungariae solennitate múlta suscepit, et 
ad prandium régió cultu praeparatum invitato, 
filiam suam, quam pluriuia venustate tam mo- 
rum quam corporis habebat, sibi admensam 
ministerium exhibere deposuit. Quae dum in 
ejus oculis gratiam invenisset, eam sibi uxo- 
rem cctpulavit e. c. t. Pesii Scriptor Remm Ati- 
striacorum. Lipsiae M. DCCXXI Tóm. II. 
Thomae Ebendor/feri , De Haselbach: Cronic. 
Auslriacum pag. 764. 

» lile verő marchio, cognoscens regem esse 
viduam, filiam (x) suam excellenter pulchrara, 
et bene ornatara, eonspectui regis astare fecit. 
Script. Rer. Hang. Tóm. I. Tliuroczi Cron. Iliing. 
Cap. LXXXII. pag. 53. 


(y) gyámleünya volt. 
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(4 9) Teatro Gcneologico et Istorico deli' An- 
tiche et Illustri Famigl. di Ferrara. A Ifonso 
Marcsii. Ferrara. M. D. CLXV1II. Tóm. /, 
pag. 4 37. 

Histor. de Princ. d ' Est. Pigna pag. 4 44. 

(20) Annales Rerum Hungáriáé Pray. Vin- 
dobona M. D. CCLXIF Pars I. pag. 243. 

(21) » Hoc a ütem Matrimonium Filiis Re- 
gis, Belae scilicet et Colomanno displicuit ve- 
hetnenter} timebant enim, ne páter senex filios 
de juvencula generaret » Rer. Italic. Script. 
Muratori. Mediolan. M. D. CCXXlX. Tóm. XV 
Chronicon Eslense Anonym. pag. 306. 

(22) Quia fílium non babait, juxta morém 
terrae de Regno exire cpmpellitur. Marcbio 
haec audiens, in portu eam adire caepit. Lo- 
biensis. Chron Lib. Ili pag. 868 Pesii Scrip. 
R. Aust Anonym. 

(23) » Verum cum hoc eodem anno Rex 
ejus vir obiiset, ipsaque gravida fórét, con- 
vocatis Priraoribus Regni Ecclesiasticis et Secu- 
laribus, rém ita se habere ostendit Tesaur. 
Antig. et Hist. Ital. Tóm. VII. Vol. I. Hippol. 
Angelerins. De Anliq. Urbis Atestine pag. 24. 

(24) » Imperator suos legatos ad Regem 
Ungariae destinavit. Tunc Beatrix Regina, cum 
esset grayida, timore sui crudelis privigni, jun- 
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xit se in reversione sotietate Imperialium Le- 
gatorum, induta veste virili; et sic deluso 
Rege, qui eam faciebat cum summa diligeutia 
custodire e. c. t. Her. Ital. Scrip. P. 8. Mó- 
ri ach. Patavini Chronicon Lib. I. 

(25) In Alemanniain ad Terram - Colurn- 
bae coufügit} deinde ad Civitatem Vordae de 
Ducato Kiapi ibidem filium peperit quem no- 
mine Stepbanuin appeliavit. Crotiic. Patavinum 
Anontjm. Ant. Med. Évi. Tóm. IP. Pag. 1 133. 

(26) Antich. Esten. Tóm. I pag. \ 453. 

(27) » Quae die primo Augusti intravit 
Veronára, et stetit in Dorao Aleardi de Leude- 
naria » Anliq. Ital. Med. Aevi Tóm. IP. Pat. 
Cron. pag. 1 1 33. 

(28) « Cum clare raeraoriae Beatrici Reginae 
Ungariae pro suis, et nobilis viri Steptani rali 
sui necessariis quamdam Ecclesiarum Praelatis, 
Monasteriis, et allis tuae Legationis provisionem 
auctoritate Apostolica fieii raaudaveriraus » 
Ant. Ital. Med. Aev. Tóm. P. - et: Memorie 
per la Storia di Ferrara. Ant. Friszi. Fér r ara 
M. D. CCXCIII. Tóm. III pag. 421 -122. 

(29) « Item, quod nullára conventionera, 
nullura pactum, nullára societatera, nullám 
confederationem facieraus nos et comraunitas 
Venetiarum, nec fieri permittemus cum aliqua 


Digitized by Google 



48 

vei aliquibus personis contra dominum Re- 
gem et suos successores, et specialiter et no- 
minatim emu domina Beatrice, uxore quon- 
dam dornini Andreae Regis, et filio ipsius,- nec 
nuntios ipsorum contra dominum Regem aut 
contra ipsius honorem et suorutu successorum 
receptabiinus nec receptari patiemur; nec ipsos 
aut ipsorum nuntios aut homines per oninem 
districtum Ducatus nostri ( aut per homines ) 
transíre permittemus contra dominum Regem 
vei suos successores, nec aliquod consilium 
vei auxilium inimicis ipsius Regis vei suorum 
successorum impendemus aut impendi patie- 
mur contra dominum Regem et suos succes- 
sores. Fontos Feriim Juslriacamm II Abthei- 
lung. XIII Baml. II Tlieil. Vien 4856 van. 
424-422. 

(30) « Caeterum cum Beatrix esset animo 
sublimi, et nollet ulti viro inferiori tanto Rege 
nubere, nupsit Christo ornnium Regum Do- 
minó, et humani generis Salvatori et Parenti} 
ingressaque monasterium Gemulae, ubi Beatrix 
ejus amita praefucrat, imitata ejus mores pu- 
dice, et sancte inter Virgines nóta Religionis 
professa vixit, deinceps in maxima humilitate, 
castitate et paupertate vitae. Cum illis denique 
hoc in loco fato functa, fűit magnifice admo- 
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dum sepulta, sicut Scardonius testatur. Constat 
autem Gemulam parum a Civitate Atestina di- 
stare, unde non mirum, si de duabtis Beatricibus 
egimus, Sancta et Regina: hae namque in hoc 
Coenobio sepultam habuerint » Tesaur. Antiq. 
et Hisl. Ital. Tóm. FII. Hipol. Angelerius. 
Antiq. Urb. Atest. pag. 22. 

(31) Frizzi: Memor. p. I. Slor. d. Ferrar. 
Tóm. III. pag. US. 

(32) » Éra questi sposato con Adelaide fi- 
glia di Alberico da Romano: la quale non ab- 
bandona il marito, ma divide l 1 esilio per far 
vergogna a qualche modcrna! Mem. Slor. di 
Ferrara t. III pag. pag. 1-44. 

» Adelaide, nella fortezza di Giffon, éra ser- 
vita da un eunuco e da alquante donne; ma 
le si lasciavano mancare i denari e fin il ve- 
stito. Ezelino da Romano. Cantu pag. 104. 
Regestum Frederic. lm per. pag. 175. 

(33) Scriptr. Rer. Italica. Monachi Patavini 
Chronic. Degli Eccelini Ferci. Memor. Slor. di 
Ferrara Frizzi Famiglie Celebre Ilaliane. Litta. 

(54) n Che col suo marito Rinaldo in istesso 
tempó írni anche Adelaide avvelenato » Chron. 
Fcronese di Saraira. Ezelin d. Romano Cantu. 
pag. 300. Familgl. Celeb. Ital. Litta. Táv. VII 
( Este ). 
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(55) « Congiatogli nome, lo chiamö Obizzo 
dal nome di suo avolo *> Hűt. Ferraresi d. 
Gasparo Sardi. Ferrara M. D. LFI pag. 123 
et Fita delta Beata Beatrice II Este ( di Ba- 
mffaldi ) Ferrara M. D. CCLXXFll pag. 25. 

(36) IVIirabantur plurimi tunc temporis, quod 
marchio, postposito Must. Stephano filio suae 
neptis, scilicet Regináé Beatricis, et fiiiis natu 
ralibus quara plurimis, ferventissime amorem 
sui pectoris abundantius effuderit in nepotein. 
Tesaur. Jnlich. Ital Tóm. FIII Monach. Palav. 
Cron. pag. 145. 

(37) Faciebat rumori fidem pueri elegantia, 
regiaque indules, quae citra controversiain huné 
regio genere natuiu esse testabatur. Jnt. Bonfiiri 
Bénim Hungar Decades. Basileae 1563 Dec. 
II Lib. IX pag. 337 . »> abhorrito per certa sua 
odiosa ferocitá. Hisl d. Princ. d. Est. Pigna 
pag. 206. 

(38) w Cum diutius expectasset, in Curia 
Marchionis Estensis manendo, quod fráter suus 
Béla Rex Ungariae ad miserecordia flecteretur, 
ut ei saltem ali(|uam particulam Regni latissimi 
assignaret, videós quod nihil perficeret, rae- 
morate Rege in sua duritie permanente, duxit 
uxorem Traversariam » alantabb » Excusare 
autem Regem Bélám tunc quidam coDabantur, 
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diceotes, quod Rex benigne fratrem tractasset^ 
nisi uxor ejus Astari, Graecorum Principis filia 
impedisset, quae regem a clementia inodis, 
quibus poterat, assidue retrabebat. Dicebut 
namque Regi praefata Regina iatini generis 
inimica: Nequaquam filius Lombardae simul 
cum filiis tneis Regnum Ungariae possidebit » 
Script. Rer. Ital. Tóm. Vili. Monach Patav. 
pag. 747. 

(39) Hierotujm Rubei Historiarun Raven- 
itatum Lib. X Venetiis M. D. LXXXIV pag. 
449. el Le Sagre Memorie Di Ravenna An- 
tica. Girolamo Fabri Venetia IU. D. LXIV. 
pag. 204. 

(40) « Et fra 1’ altre merita d’ esser inal- 
zata sino al Cielo Bianca íiglivola, che fu di 
Pietro Traversari gia signor di Ravenna, la 
qual fű dotata di si fatte maniere, et costumi, 
che merítő d 1 esser moglie dél Re ( hiba ) Ste- 
phano d’ Unghcria, et éra di tanta humiltá, 
che con le proprie mani serviva nelli hospi- 
tali i poveri infermi, et voleva esser chiamata 
dalle sue serve non signora et patrona, ma 
sorella, et soleva dire che la maggior dignitá 
che lei havesse al mondo éra di esser cri- 
stiana História di Ravenna Tomaso Tornai. 
M. D. LXXX pag. 208. 
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(41) »» Per idem tempus, cum Ionocentius 
Pont. Max rogatu Guillelmi e Monté Iongo, 
Tripolitani clerici, et Pontifici Legati, et no- 
bilium virorura Stephani, Regis Pannóniáé filii, 
Marchioni, Estensis, Comitis Veronensis e. t. c. 
Tesaur Ant. Hist. Ital. Tóm. VII Vol. I. Kit- 
téi Hist. Raven. Lib. VI , pag. 408-409. 

(42; Tornai Tomaso: História di Ravenna 
M. D. LXXX. 

(45) Fu pero raccolto da Albertino Moro- 
sino, che volcndo tentare la fortuna, gli locö 
anche in matriraonio Tomasina sua sorella. 
Ilist d. Princ. d. Este Pigna pag. 206. 

Ibi autem vir quidam, cívis Venecensis ci- 
vitatis, potior et dicior, cognoscens et sciens 
veraciter, huné esse íilium regis Hungáriáé, 
tradidit ei íiliam suara in uxorem, et omnium 
bonorum suorum participetn eum constituit * 
Script. Rer. Hang. Thuroczi. C'ron. Hung. Cap. 
LXXXII pag. 53. Pessii Script. Rerum Austr. 
Tóm. II. Tliom. Ebendorfferi de Haselbach 
Chron. Austriac. pag. 764. 

(44) Li pregi delta Nobiltá Veneta. Da Ca- 
simiro Freschol. Venezia M. DCLXXXII. 87. 
92. 93. 

(45) Contarini, Tiepolo, Morosini, Michieli, 
Boardi, Senudo, Gradenigo, Mcinmo, Velieri, 
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Dandolo, Polani estinta a di nostri, Barozzi, 
Giustiniani, Cornaro, Brogodino, Bembo. Queste 
sono le sole XVI Famiglie antiche allé quali 
concedono gli avversarij il titolo di Tribunizie 
chiamando le priine XII col nőnie di Aposto- 
liche, e P ultimé qattro con quello di Evange- 
listi, come se fossero le sole fundadrici della Re- 
pubblica Saggio sulla Storia della Repubblica 
di Fenesia Tenlori. Fenezia JU. D. CCLXXXF 
Tóm. II pag. 315. 

(46) Scrip. Rcr. Hang , Thnroci. Cron. Cap. 
LXXXII. pag. 134. 

(47) Li pregi d. ISobilt. Feneta. 

(48) Histor. Rávett. Rubei. pag. 423. 

(49) « Ceterum cum inter se ipsi Raven- 
nates difficile convenirent, ac potius hoc tep- 
pore ad arraa denuo adcurrissent, in aede Ur- 
siana, ad aram, arcamq. sanctorum vocatam, 
Quarto Non. Octobr. venerunt ad congeressuni 
et colloquium Stephanus; Andre Pannóniáé 
Regis lilius, doininus domus Travcrsariorum e. 
c. t . pag. 423. 

(30) úgy. ott. 

(51) Séd speculum suae grattissimae faciei 
Marchionis vultu saepissime representans, ejus 
curas, et solicitudines minucbat. lilius namque 
pendebat in collo, et oculis, amplexibus, et 
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colloquiis melli fluis dulcedinem amoris de 
ipsius pectore hauriebat. Script. Rer Ital. Tóm. 
Vili Monach. Pat. Cron. pag. 749. 

(52) » Et i Guelfi forestieri verni ti al tempó 
della morte d’ Azzo a Ferrara. llist. Ferrar. 
Sardi pag. 424. 

Poiché ebbe il marchese Azzo Novello no- 
minato erede nel suo testamento il nipote 
Obizzo, non parendogli che tanto bastasse ad 
assicurare al giovinetto la Signoria di Ferrara, 
col consiglio di Aldigero Fontana il primo in 
saviezza et autoritá nella sua corte, chiamó 
anticipatamente in questa cittá quelli araiéi 
potenti déllé provincie vicine, che női vedem- 
mo auche testimonii dél testamento, e mandó 
in bando sotto varii pretesti molti cittadini 
sospetti. E ben credette egli necessarie tali 
cautele, mentre non erano uniformi certamente 
il genio e le mire de’ suoi concittadini. Mcmor. 
p. I. Stor. d. Ferrar. Frissig Tóm. 11. pag. 486. 

(53) ugij. ott. pag. 487. 

(54) E minacció ágii averzari 1’ ultimo e- 
sterminio e. c. t. pag. 4 87. 

(55) ügy. ott. és Rer. Ital. Script. Monach. 
Patav. Tóm. Vili. 

(56) 4nliquit. Med. Évi. Tóm. IV. pag. 724. 

(57) Hist. d. Raven. Tornai pag. 408. kő- 
vetkező lapok. 
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(58) « Ad hoc ut concordie et amoris dul- 
cedo inter ipsuin Regem Boemie et nos pro- 
pagines suas faciat longiores, ordinatum extitit 
a predictis Baronibus Regis Boemie et nostris 
ad tractatum presentis pacis specialiter depu- 
tatis, ut idem Rex Boemie Lombardum Ste- 
phanum, nepotem Marchionis Estensis, et nos 
Philippum Etectura Aquilegensem a nostra so- 
cietate excludere deberemus. Nos itaque iuxta 
placita et ordinacionem Baronum nostrorum 
iuramento firmatam exclusimus et excludimus 
a nostra societate et amicicia omnimodis eun- 
dem Philippum, non obstantibus litteris con- 
cessis eidem, et promissionibus sibi factis; eidem 
itaque non assistemus eonsilio, auxilio et fa- 
vore: cum idem Rex Boemie Stephanum pre- 
dictum similiter excluserit de sua societate, 
famiiiaritate et amicicia, et penitus removerit; 
scu omnino et specialiter assumpserit, non re- 
ceptare vei fovere euudem in suis et amicorum 
suorum íinibus sive terris, promittens eum ex- 
cludere et excludi facéré de eisdem. JHonumenta 
Hungáriáé Hislorica. Jr pádkori új Okmány- 
tár kössé teszi Vensel Gusztáv Pest. 4802 III 
Kötet \ 264-4272 pag. 254. 

(59) Gregorius Episcopus servuus servorum 
Dei carissimo in Christo filio nostro Stephano 
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Illustri Regi Ungarie salutera et apostolicam 
benedictionem. e. c. t. 

.... Nonulli ergo omnino hominum lieeat hanc 
paginam nostre confirmationis infringere, vei ei 
ausu teraerario contraire. Si quis autem hoc 
attemptare presumserit, indignationem Oranipo- 
tentis Dei et Beatorum Petri et Pauli Aposto- 
lomra eius se noverit incursurum. Dátum Latc- 
rani IU Nonas Maii, Pontificatus nostri anno 
primo. pag. 276-277. 

(60) E quella fronté, eh’ ha ’1 pel cosi nero, 
É Azzolino, e quell altro, che é biondo, 
E Obizzo da Esti, il qual per verő 
Fu spento dal figliastro su nel raondo. 

La Divina Comedia. Canto XII. 

(64) Giovanni primo ( t. i. Arienti ). Questi 
riusci grandissimo letterato, e peró fii stima- 
tissirao da Obizzo Sesto (a) Marchese di Ferrara 

il quale lo volse seco quando andó 

F anno 4292 per la elettione dél Pontcfice, e 
deli’ Iraperatore, come anche per la succes- 
sione dél Re d’ Ungheria, nel che adoperandosi 
raolto, né riportó onori segnaiatissiini, e fu 
stiraatissirao da Principi da quali hebbc raolti 
onori, f'ra quali fü di poter porre tre globi 


(a) némely írótól hatodiknak neveztetik. 
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d’ argcnto nel campo nero di suo Arraa, per 
memória di essersi trovato, et adoperato nelle 
tre sopradette funzioni. Theatro Geneologico et 
Istorico deli’ Antiche, et Illustri Famiglie di Fer- 
rara. Alfonso Maresti. Ferrara M. D. C.XXVIIl. 
Tóm. I. pag. 62. 

(62) Eodera anno Andreas Marchio de Este, 
Longobardus quodam, prius ab Ungaris repul- 
sus et fugatus, iterum intravit Ungariam et 
benigne ab eis receptus. Pezsii Scipt. Rer. 
Austriac. Lipsiae M. DCCXXI. Tóm. I. Chro- 
nic. Claustro - Neobtirgense pag. 470. 

Idem dum super Regis electione diu agi- 
tatura esset inter regnicolas, consilium tan- 
dem complacuit eis vocare Marchionem Estcn- 
sem. u. gy. Tóm. II. Thomae Ebendorfferi 
De Ilaselbach: Cron. Auslr. pag. 762-764 s. a. t. 

Die chomen zu Margraffs Andres pflegerin, 
und batten daz sy íren Ilerrn zu gu brüchte. 
Mallhaei Cujtisdam , vei Gregor Uagetti: Ger- 
manicum Auslriae Chronicon. pag. Ilii és: 

Perts: Móniimén t , Germani. Ilist. Ilano- 
verac. M. D. CCCIII. Tóm. XI. pag. 749. ,v. a. t. 

(65) Habituaiis autcm linea, seu potentiae, 
ut aiunt veteres pragmatici, illa nominatur, 
quae ad primogenium quoque voeata est, séd 
habitu tantum illud possidet, non actu quippe 
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quod in alia linea*, adeoque jus ad primoge- 
nium non habét, nisi cxistente condicione, 
scu deficieute alia linea: veluti si Titius , duos 
filios habens, Maevium priraogenitum, et Sem- 
prnnium secundogenitum, instituerit primoge- 
nium favore üliorum, et ab his descendentium, 
ita tamen ut in primis vocentur Maevius 
primogenitus, ejnsque descendentes } nec fa- 
vore Sempronii, ejusque descendentiura, locus 
fiat nisi deficiente Maevio, ejusque descen- 
tentibus: Maevius, ejusqne descendentes super- 
stites sunt in linea actualí, seu ingressa, Sem- 
pronius verő, ejusque descendentes in linea 
habituali seu potentiae 412 § Fieri quoque po- 
test, ut neuter ex contendentibus ad primo- 
genium fit in linea actuali, séd omnes reperian- 
tur in linea habituali*, puta, si Titus ad pri- 
mogenitum in primis invitaverit Maevium, ejus- 
que descendentes: tűm, h»s deficientibus, Sem- 
proniura, ejusque descendentes*, quibus omnibus 
deficientibus, masculos descendentes ex Sejo 
fiiio primogenite: decesseruut masculi omnes 
Maevii, et Sempronii, séd Seius superstitem 
reliquit filiam Moeviam , ex qua natus est Seius. 
Sempronius verő, qui post Maevium primoge- 
nio politus est, relinquit filiam Gajam, ex qua 
Cornciius superstites est: neque Seius pronepos 
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Maevii, neque Cornelius nepos Sempronii sunt 
in iinea actualis, quia primogenium ex linea 
masculina egreditur, et transit in femininara 
4d3. § Cum questio haec fuisset proposita, pia- 
cúit Seium, utpote constitutum in linea ha- 
bituali proximiore, praeferentura esse Cornelio, 
quatenus posito in linea habituali remotiore 
atque sententia haec consentanea est juri 
Régió, quo cavetur, ut in primogeniorum suc- 
cessione primo loco inspiciatur linea, atque 
ideo lineae praerogativa, ita ut vincat ille, qui 
in meliore, seu proximiore positus est » De 
Feudi. Richeri. Tourino M. D. CCXC1. Tóm. I. 
Lib. II. Tit. V. 

(64) » Porro feminarum exclusio favore 
masculorum locum habét non tantuin in ma- 
sculis vere et proprie agnatis, séd etiain in illis 
qui artificialiter tantum agnati reputantur, qui 
nempe nascuntur ex femina agnata, quae in 
alia família nupserit; hi enim masculi, quous- 
que per lineam masculinam durant, praefe- 
runtur feminis, et masculis ex eusdem descen- 
dentibus, licet gradu proximiores hl sint: quia 
primi habent pro se praerogativara lineae in- 
gressae, ut aiunt, seu actualis. Lib. II. Tit. VI 
Cap. IV % 540. 

(65) Grundsetze des Deutschen Privalrechtes. 
Mittermair. Tóm. II. §. 320. 
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« Idem jus est de filiis naturalibus, et spu- 
riis: jure quidem civili naturales liberi ad 
materuaui succcsionem admittantur, nisi mater 
illustris sít, imo et partém haereditatis pater- 
nae consequi possunt, si legitimi nulli sint: 
in feudis tamen solis legitimis liberis successio 
competit, non naturalibus, et multo minus 
spuri is, iucestuosis, vei adulterinis; fcudum ete- 
nim beneficii indolem babét, quod Princeps non 
praesumitur velle, ut ad illcgitimos filios perve- 
niet. De Feudis. Lib. II. Tit. FI. Cap. I. § 473. 

Quod autem, de spuriorum successionc di- 
ximus, extendi dcbet ad filios legitimos ex 
spuriis natos. §. 473. filios naturales nec ad 
faudum femininum, adque a madre possessum 
successionis titolo atmittendos esse. §. 474. 

Schvaben Spiegel. 

Eichorn : Unter die freiein 43 Jahrhundert , 
Schriften dér Berliner Jkademie dér Fissen- 
schaflen 1836 Tóm. II. pag. 938. 

(66) Concilia: stúdió Labbei et Coleti. Ye- 
netia 1730, Tóm. XII. pag. 1377. nr. 15. 

(67) Jntichit. Estens. Muratori Tóm. II. 
pag. 4. 

(68) Inocenzii IF Decrelalinm. Taurino. 
M. D. LXXXI. . 
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HázassAgikötvöny észté Beatrix és II András 
magyar királyközt. 

( Muratori Anlichil. Estense Föl. I. pufj. 
420 ). 

« In nomine Patris, et Filii, et Spiritus Sancti. 
Ámen. Dominus Andreas Dei gratia Ungariae, Glocie, 
Galacie, Ramie, Servie, Laudemieque Rex, nomine 
mere ac pure ct irrevocabilis Donationis, qne esse 
dicitur inler vivos, donavit quinque millia Marchas 
argenti Domine Beatrici Uxori sue, fílie quondam fe- 
licis memorie Domini Aldrovandini Marchionis Esten- 
sis, promittendo se daturum et solutorum predicte 
Domine Beatrici Uxori sue, et suis heredibus pre- 
dictas quinque millia Marcbas argenti hinc ad quin- 
que annos completos, ita quod in quolibet anno 
istorum quinque annorum solvere debeat, et sibi 
solvere teneatur, et suis haeredibus mille Marcha* 
argenti, obligando se, et suum Regnum totum, donee 
predictam pecunie quantitatem sibi et suis here- 

ö 



66 

dibus sol vérit, et attenderit, ita quod ipsam pe- 
cuniam totam, sive argentum predictum, apud se ha- 
beat, et habere debeat, et de ea quiquid sibi placue- 
ril ad suam voluntatem, et voiuerit facéré, faciat. 15 1 
in hoc sibi Dotem constituit. Concedendo etiam idem 
Dominus Rex Andreas eidem Regine omnes redditus, 
proventus, utilitates, rationcs, et jura, que et quas 
ullo lempore hinc retro habuerunt, seu habere con- 
sueverunt Regine Ungarie. Et insuper faeiens ei gra- 
tiam specialem promisit dare ei et solvere omni anno 
in vita sua, ultra Rőtem, et omnia predicta, de sua 
Camfira speciali mille Marchas argenti, vei tantum, 
quod inde de suis redditibus possit tantum argentum 
ab ea omni anno percipi et haberi. 

Et incontinenti interrogatus idem Dominus Andreas 
Dei gratia Rex Ungariae a Domino Guidocto Dei gra- 
tia Episcopo Mantuano, si volebat Reatricem, filiam 
felicis memorie quondam Domini Aldrovandini Mar- 
chionis Estensis, in snam Uxorem legitimem, et in 
ipsam ut in suam Uxorem legitimam per verba de 
presenti consentire: Respondit, quod sic volebat, et 
sibi plaeebat, et dicebat, et faciebat in omnibus, ut 
dictum est superius. Et eodem modo interrogata pre- 
dicta Domina Beatrix ab eodem Domino Episcopo 
Mantuano, si volebat Dominum Andreám Dei gratia 
Regem Ungarie in suum virum legitimum, et in ipsum 
tamquain in virum legitimum per verba de presenti 
consentire: Respondit: quod sic volebat, et sic place- 
hat, et dicebat, et faciebat in omnibus, ut dictum est 
superius. 

His itaque interrogationibus et responsionibus sic 
factis, idem Dominus Andreas Rex eandem Dominam 
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Beatrirem desponsavit annulo marilali, consentiendo 
in eam, ut dicium est, in omnibus et per omnia. Et 
de omnibus predietis plura Instrumenta unó tenore inde 
íieri rogata sunt. 

Interfuere testes Dominus Rumbertus Dei gratia 
Strigoniensis Archiepiscopus, Dominus Bartholomeus 
Dei gratia Episcopus Vesperinus, Comes Maghinardus 
de Aquilucia, Comes Martinus de Sancto Martino, Co- 
mes Schenelia da Tarvisio, Dominus Matheus de Cor- 
rigia, Dominus Castellanus de GafTaris, Dominus Wilicl- 
mus Vicedominus, Dominus Bonaventunnus de Ar- 
chelardis, Dominus Arnaldus de Saviola Milites Man- 
tuani; Dominus Occatus de Padua, Dominus Haymon- 
dinus de Tarvisio, et alii testes quam plures. 

Actum est hoc apud Albam Civitatem in Ecclesia 
Bcate Virginis Marié Millesimo Ducentesimo Trigesimo 
Quarlo, Indictione VII dió Dominico quarlo decimo 
intrante Majo. 

Ego Zanobonus de Lonato a Dominó Frederico Rege 
Nótárius interfui, et rogalus seripsi. 

Inocenc pápa a postumus István kitartására 
köteles helyeket tartozásuknak betöltésére inti. 

( Anliquil. Ital Med. Évi Tóm. V. pag. 

4055 - 1056 - 1057 - 4058 . ) 

• Gregorius de Montelungo Domini Papae Nótárius, 
et Apostolicae Sedis Legátus, dilecto in Christo fratri 
Preposito Ferrariensi salutem. Literas Domini Papae 
recepimus in hunc módúm. 

Inocentius Episcopus servus Dei dilecto in Christo 
íilio Gregorio de Nontelongo Subdiacono et Notario 
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nostro Apostolicae Sedis Legato, saluteni et Apostolicam 
benedictionem. Cum clarc memóriáé Beatrici Reginae 
Ungariae pro suis, et nobilis viri Stephani nati sui 
necessariis quamdam Ecclesiarum Praelatis, Monaste- 
riis et aliis tuae legationis provisionem auctoritate 
Apostolica fieri mandavcrimus; et diéta Beatrix viam 
fit universae carnis ingrcssa : volumus, et praesentium 
tibi tenore mandamus, quatenus provisionem hujus 
módi eidem Stephano auctoritate nostra ( non obstante 
si aliquibus ex dictis Praelatis, Monasteriis, Ecclesiis, 
aut locis, postquam ipsis ut dictae Reginae providerent, 
mandátum extitit, a Sede Apostolica est indultam, ne 
teneantur alicui per Litteras Apostolicas, providere ) 
non facientes de hujus módi indulgenlia mentionem, 
facias exiberi contradictores per censuram Ecclesiasti- 
cam, appellatione postposita compescendo. Dátum Ro- 
máé VII Maji. Pontificatus nostri Anno secundo. 

Tűm autcm teneamur mandatis Summi Pontificis 
obedire, viros religiosos Sancti Bcnedicti in Polisone, 
ut centum quadraginla Libras pro transactis temporibus, 
ac deinceps annuatim quadraginta Libras: Pomposianos 
annuatim decem libras: Sancti Andreae Mantuae Dio- 
ecesis pro transactis temporibus quadraginta libras 
Imperiales, et deinceps annuatim decem libras : Sancti 
Nicolai de Lilore viginli duos Libras pro transactis 
temporibus, et deinceps annuatim totidem, Venelorum 
parvulorum: Sancti Felicis Bononiensis pro transactis 
temporibus triginta Solidos, et annuatim decem solidos: 
Sanctae Máriáé de Puthealia Paduanae Diocesis pro 

transactis temporibus et annuatim quadra- 

ginta .... de Claven .... pro transactis tempori- 
bus duodecim Libras, et deinceps annuntim trés libras: 
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Nonantulanos pro transactis temporibus octo Libras, 
ct deinceps annuatim quadraginta Solidos: Sancti 
Prosperi Regiensis pro transactis temporibus sex Li- 
bras, et deinceps anuatim quadraginta Solidos: Canos- 
sae pro transactis temporibus sex Libras, ét deinceps 
annuatim triginta Solidos: Sumaquenses Dioecesis Con- 
cordiensis pro transactis temporibus viginli solidos, 
et deinceps annuatim viginti solidos: De Busco Cene- 
tensis Diocesis pro transactis temporibus triginta So- 
lidos, et deinceps annuatim decem solidos: Sancti 
Bartholomaei Ferraricnsis pro transactis temporibus 
quadraginta Solidos, et deinceps annuatim decem So- 
lidos: Sancti Proculi Bononiensis pro transactis tem- 
poribus quadraginta solidos, et deinceps annuatim de- 
cem Solidos: Sancti Slcphani Bononiensis pro transactis 
temporibus quadraginta solidos, et deinceps annuatim 
decem Solidos: Sancti Cipriani Parmensis pro transa- 
ctis temporibus trés libras, et deinceps annuatim vi- 
ginti Solidos: De Oppleto Ordinis Vallisumbrosae pro 
transactis temporibus quadraginta Solidos, et deincep3 
annuatim decem solidos: Belegnenses annuatim vi- 
ginti. solidos: Mosacenses annuatim v iginti Solidos: De 
Sesto Coneordiensis Dioecesis annualifn quadraginta 
Solidos: Rosacenses annuatim quadraginta Solidos: 
Sanctae Meriae de Vangadicia annuatim quadraginta 
solidos, Monasterium Abbates et eorum Conventus: 
Sancti Stephani Paduanae Dioecesis pro transactis 
temporibus viginti Solidos, et annuatim deinceps vi- 
ginti Solidos : Sancti Zachariae de Venetiis Monaste- 
riorum Abbatiss. quindecim Solidos : Sancti Bartholo- 
maei Bononiensis de Porta Ravegnana pro transactis 
temporibus quadraginta Solidos; et annuatim deinceps 
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decem Solidos: Cellae Vollanae pro transactis tempo- 
ribus trés libras, et deinceps annuatim viginti Solidos: 
Sancti Danielis de Venetiis pro transactis temporibus 

viginti Solidos, deinceps annuatim Sancti Georgii 

Ferrariensis pro transactis temporibus trés libras, et 
deinceps annuatim quindecim Solidos: Sanctae Crucis 
de Venetiis pro transactis temporibus viginti Solidos: 
et deinceps annuatim viginti Solidos: Sancti Firmi de 
Lonico Vicentinae dioecesis pro transactis temporibus 
quatuor Libros, et deinceps annuatim viginti Solidos: 
Sanctae Máriáé de Carceribus Paduanae Dioecesis an- 
nuatim triginla Solidos; Sancti Bartholomaei de Gastro 
Britorum annuatim decem solidos: Sanctae Máriáé 
Majoris Tarvisine annuatim decem Solidos; Sancti 
Salvatoris de Venetiis Priores et eorum Conventus 
decem Solidos ; Estenses Paduanae Dioecesis pro tran- 
sactis temporibus decem Solidos et totidem annuatim: 
De Corpo Mutinensis Dioecesis Archipresbiteros et Ca- 
nonicos inonendos duximus et hortandos, si qua fungi- 
mur, auctoritate mandantes, quod pro transactis tempori- 
bus quadraginta Solidos Venetorum grossorum, et viginti 
Solidos annuatim de injunctis ejusdem monete, ut in 
statutis eis terminis praefato Slephano, vei ejus certo 
Nuntio, apud Mantuam, Bononiam, vei Venetias, juxta 
primi mandati nostri tenorem faciant cum integritate 
persolvi. Quo circa discretioni vestrae eadem auctori- 
tate mandamus, quatenus, si praedicti mandátum no- 
strum noluerint vei neglexerint adimplere, tunc eos ad 
id censura Ecclesiastica compelli non postponas. Dátum 
Ferrari ae V Kalendas Iulii. 


e 
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IH-dik ínocencnek -H98-6an Eliz antiochiai 
hercegnő érdekében hozott rendelete. 

( Muratori Antich. Estens. Tóm. I. pag. 443 
eredeti másolata Prisciannul Annál MSS. Mo- 
denában pag. 279 ). 

Inocentius Episco| us Scrvus Servorum Dei Dilectae 
in Christo filiae Nobili mulieri Aliz filiae quondam 
Principis Rainaldi salutem et Apostolicam benedictio- 
nem. Iuslis petentium desideriis dignum est nos faci- 
lem praebere consensum, et vota, quae a rationis tra- 
ntite non discordant, effectu prosequente complere. 
Eapropter dilecta in Domino filia, tuis justis postu- 
lationibus grato concurrentes assensu, personam tuam 
rum omnibus bonis, quae in praesentiarum rationa- 
biliter possides, vei in fuluruin justis modis prae- 
stante Deo, poteris adipisci, sub B. Pctri et nostra 
protectione suscipimus. Specialiter autcm donationein 
quadringentarum Marcharum annui redditus, et centum 
mansionum servorum, Villáé etiam, quae dicitur Tornai, 
et aliarum qualuor Villarum cum omnibus pertinentiis 
suis, et aliarum tnm in annuis vestibus, quam in aliis, 
factam tibi a Karissimo in Christo filio nostro. Illuslri 
Hege Ungariae, sicut in eiusdem Regis aulcntico con- 
tinctur, et tu ea juste possides et quiete, Auctoritate 
tibi Apostolira confirmamus, et presentis praeeepti 
patrocinio eommunimus. Nulli ergo omnino hominum 
. . . . Dátum Romáé apud S. Pietrum XVI. Kai. Julii 
Pontiíieatus nostri Anno Primo. 
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Flí-dik Azzo Eszteörgrdf végrendelete 1264 . 
( Antichilat. Estens. Mnralori. Tóm. II. 
pag. 18 - 19-20 ). 

In nomine Domini nostri Iesu Christi. Ámen. Anno 
cjusdem Nalivitatis Millesimo Ducentesimo Sexagesiino 
Quarto; Indiclione Septima, Ferrariae, dió Tertiodc- 
cimo intrante Februario, in domo Domini Azzonis 
Marchionis Estensis, in contrata Sancti Pauli, prcscnti- 
bus tcstibus vocatis et rogatis, Dominis Ioculo de lo- 
eulis, Aldegcrio de Fontana, Pelrocino de Menabobns, 
Aldrovandino de Turclis, Iunio Yicecomite Ferrariae, 
Petro Traversaria, Rodolíino et Panzanino de Turclis, 
Albertino, Bernardino Zampauli, et Nicolao de Fontana, 
Petro de Menabobus, Ugolino et Tomasio Iudicibus de 
Medicis, Petro et Henrico de Mixotis cl Gulielmo íilio 
Domini Aldigerii de Fontana. 

Quia nihil est, quod magis hominibus debeatur, 
quam ut supremae voluntatis, postquam jam aliud velle 
non possunt, liber sit stílus, et licitum quod interuin 
non rescindit arbitrium: idcirco nos quideni Azzo üei 
el Apostolica grazia Estensis, et Anconitanus Marchio, 
nolentes decederc inteslatus, donec sanae sumus men- 
(is, per nuncupationem tale decrcvimus facéré testa- 
mentum. 

In primis relinquimus quicquid habemus, quicquid 
tenemus, quicquid possidemus, vei per nos habetur, 
tenctur, et possidetur a quacumque persona, quocum- 
que modo, quocnm(|uc jure, totum dimittimus Domino 
I'apac Summo PontiFici vicario Iesu Christi: quod ipse 
rum consilio venerabilis Patris nostri Domini Ottoboni 
Cardinalis rcstituat vei restitui faciat omnia male oblata, 
vei damna dala, quae invenirentur vei invenire pos- 
sent, nos habuisse vei dedisse. 
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Item volumus, quod omnes concessiones per nos fac- 
tae Monasterio Sancti Antonii de Ferraria, vei filiae 
noslrae Beatrici olim Sorori dicti Monastciii lám de 
possessionibus Calcaloncae, quam de possessionibus 
üaybanae, vei alterius cujuscurnque loci, pro remedio 
animae nostrae, imposlerum plenam el illibatam ob- 
lineant firmitat-m. 

Item relinquimus filiae noslrae Constantiae miile 
Marchas argenti, quas habere eam volumus eo lempore, 
quo se in malrimonium collocabit. Si se in mntrimo- 
nio nolueril collocare, volens agere poenitenliam, vo- 
lumus eam habere dictas miile Marchas argenti. Et 
si Obizzo Nepos noster non bene traetaret eam, ut 
decet, eidem uilra predictas mille Marchas argenti, relin- 
quimus quinquaginta Campos terrarum in Pradha el 
Freneilo inpertinenliis de Est. 

Item relinquimus dictae nostrae filiae Constantiae 
dotcm, quam ei dedimus, quando cam in malrimonio 
collocavimus Comiti Uberto de Maretima, ut illám dó- 
iéin exigat, et sibi praecipuam habeat. Et volumus, 
quod Obizo nepos noster suis expensis dare teneatur 
suutn auxiiium, consilium, favorem pro dicla dote re- 
cuperanda ; el in denariis eliam reeuperandis, quos 
ipsa nostra filia mutuavit subradicto Marito suo; in 
quibus omnibus eam nobis heredem instituimus. Et de 
hoc eam volumus esse contentam sua Falcidia seu 
Legitima. Et si diéta Constanza filia nostra decederet 
sine liberis, volumus quod medictas mille Marcharum 
argenti, quas sibi relinquimus, in dictum Obizzonem 
Nepolem nostrum debeat pervenire. De alia verő me- 
dietate plenam habeat diéta nostra filia facullalem te- 
standi, et quicquid voluerit, facicndi. Quinquaginta 
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verő Campos terrarum predictos, adveniente dicta con- 
ditione, voiumus libere et sine diminutione aliqua per* 
venire in dictum Nepotem nostrum Obizonem. 

Item filiae nostrae Cobitosae relinquimus id, quod ei 
in dotem dedimus tempore matrimonii sui, quando eam 
collocavimus in uxorem Nobili Viro Isnardo Marchioni 
Malaspinae; scilicet quatuor mille et sexcentas libras 
Fcrrar. et ultra id, quicquid ei dedimus in dotem de 
bonis nostris, quod escendat usque ad quantitatem 
miile Marcharum argenti, computata dote praedicta de 
quatuor millibus et sexcentis Libris Ferrar. videlicet 
in praedictis mille Marchis argenti. Quod verő resi- 
duum Obizzo Nepos noster teneatur dare eidem usque 
ad sex annos. Et in his omnibus eam nobis heredem 
instituimus, et de hoc voiumus eam esse contentam 
seu Falcidia seu Legilima. Et si dicta íilia nostra Co- 
bilosa decederet sine liberis, voiumus, quod medietas 
mille Marcharum argenti, quas sibi rilinquimus, in 
dictum Obizzonem nepotem nostrum debeat pervenire: 
de alia verő medietate plenam habeat dicta nostra 
filia facultatem testandi, et quicquid voluerit, faciendi. 

Item relinquimus Dominae Mambiliae uxori nostrae 
dotem suam, scilicet sex mille Libras Ferrar. quas 
confessi fuimus nos habuisse in dotem tempore mat- 
rimonii. Et ultra dotem sibi relinquimus jure legati de 
nostris bonis duó mille Libras Ferrar. et omnia drap- 
pamenta sua, et omnes Zagas suas, et lectum suum, 
et omnia mobilia, quae ipsa habét «t possidet ubique. 

Item relinquimus jure legati eidem Uxori nostrae 
usumfructum plenum Villarum Busii, Sarzani et Grum- 
pi, et earum pertinentiarum, quousque castam duxerit 
vitám suam, non intrando aliquam Religionem. Et vo- 
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lumus, quod Obizzo nepos noster praedicta attendere 
teneatur, et ipsam non debeat melestare de praedictis: 
et si molestaret, volumus, quod ipse teneatur eidem 
dare nomine pocnae miile Marchas argenti. 

Item relinquimus Constantiae nepti noslrae, Sorori 
Opizzonis nepotis nostri, duó mille Libras Veronens, 
quas tamen habere volumus tempore matrimonii, de 
bonis nostris. 

Item relinquimus Jacobo et Aldovrandino Domos, 
in quibus habilant: ita tamen quod ipsas domos, sicut 
nunc quilibet tenet, habeant et leneant in Feudum a 
dicto Obizzone nostro, et ei fidelitatem jurare teneantur. 

Item relinquimus dicto Jacobo illas possessiones et 
terras, quas a nobis habét et tenet eo jure, quo sunt. 

Item relinquimus dicto Aldrovando tanlam quan- 
titatem terrarum et possessionum, quantam a nobis 
habét et tenet praedictus Jacobus, el secundum quod 
eidem relinquimus. 

Item elegimus Corpus nostrum sepelire apud Do- 
roum Beati Francisci Ordinis Fratrum Minorum de 
Ferraria. 

In omnibus autem aliis bonis nostris mobilibus et 
immobilibus, juríbus, jurisdictionibus, et accionibus 
ubicumque existenlibus, Obizzonem legilimum Ncpotein 
nostrum, (ilium quondam Kainaidi filii nostri, quem > 
Obizonem nostrum legitimum filium appellamus, no- 
bis legitimum heredem instituimus. Et non sit li- 
citum praedicto Obizoni nepoti nostro alienure in 
totum vei in partém aliquam de proprietate et ter- 
ritorio Calaonis Castri nostri, et Curiae Calaonis. Et 
ipsum Obizzonem nepotem nostrum relinquimus in 
cura, quarda, et protectione venerabilis Patris nostri 
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Domini Ottoboni Cardinalis, et Communium Civitatum 
Paduae, Ferrariae, Mantuae, et omnium aliorum Ami- 
corum nostrorum. Et si contingeret, dictum Obizoncm 
nepotem et heredem nostrum decedere sine liberis, 
omnia bona nostra volumus ad Christi paupercs per- 
vemre. Si autem decederet sine liberis masculis, et 
feminas haberet unam vei plures, volumus, quod quae- 
libet ipsarum habeat de bonis nostris mille Marchas 
argenli, et totum verő residuum ad Christi pauperes 
perveniet. Et hoc volumus in hoc facto esse nostrum 
ultimum Testamentum, et nostram ultimam volunta- 
tem: Quod vei quae si non valet, vei valeret jure 
Testamenti, saltem valeat jure Codicillorum, vei do- 
nationis causa mortis, seu cujuslibet alterius ultimae 
voluntatis. Et si quod Testamentum reperiretur non 
fecisse, vei aliam ultimam voluntatem hactenus, in 
quo vei in qua essent aliqua verba derogatoria huic 
Testamento seu ultimae voluntali, omnia verba in dicto 
Testamento seu ultima voluntate opposita specialiter 
et nominatim revocamus, et revocata intelligantur. 


Ego Francescus de Vitaié Nótárius, ut inveni su- 
prascriptum Instrumentum in schedis seu breviaturis 
quondam Domini Petriboni Notarii de Vitale patris 
mei, ita bona fide, et sine fraude de ipsis schedis 
scripsi, et in publicam formám redegi in Miilesimo 
suprascripto, nil addens vei minuens, quod sensum 
vei sententiam műtét, habita licentia de ipsis schedis 
et breviaturis oinnibus relevandis a Majori et Generáli 
Consilio Civitatis Ferrariae, more solito congregalo in 
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Palatio ejusdem Communis, ut moris est: ut de ipsa li- 
centia apparet publico Inslrumenlo scripto manu Zil- 
berli Notarii in Millesimo Tercentesimo Duodecimo 
Indictione X. Ferrarise, díe XXVI. Mensis Maji. 

Magyarországi Crony - Chanel Felixet il- 
lető halotti alapítvány. 

( Les Fils D’ Árpád Germain Sarnnt. Paris 
18G1 pag. 191. ) 

Obitus Felicis Hungarie, militis nobilissimi quon- 
dam quondomini de Croyaco supra Somonam, íilii natu 
majoris nobilissimi principis Andree Hungarie et do- 
mine Sibylle Cumane venetarum, pro quo domina Mar- 
garetta Sicilie uxor domini Caroli comitis Vádi con- 
sobrina dicti Felicis per patrem sicut et matrem fun- 
davit missam perpetuam in capella sancti Joanni Bap- 
tiste, pro qua dedit huic ecclesie partém decimarum 
vil. d‘ Arvillers in cuius anniversario dividentur XX 
sol supra decimarum d’ Arvilllers. 

Úgy. az Márk haláláról. 

Obit De Trés-Noble Chevalier Marc De Hongric. 

Obitus Marci Hungarie militis nobilissimi condomini 
de Croyaco supra Somonam et filii ( Natu ) minoris 
illustris principis Andree Hungarie, et domine Sibylle 
Cumane venetarum fundationis domine Elisabeth de 
Renti, uxoris nobilissimi domini Guillelmi de Grouy, 
filioli dicti domini Marci, in cujus anniversario XL 
sol. dividentur capiendos supra campum situm in Mais- 
nilio supra Roquencourt et supra villám dictam viam 
de Croyaco, in territorio vinacurti. 
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leien munkámnak következtében Crouxj-Chanel 
Herceg által , Ferenc kir. főherceg , és volt Modenái 
herceg ellen hesdelt pürre való ügyvédi véle- 
ményadás. 

Pa re re 

II Principe di Crouy-Chanel intende di dimostrare 
dinanzi ui Tribunali ebe a lui spetta il titolo di Mar- 
chesc d’ Este. 

Si presentano quindi ad esame le questioni seguenti: 

1. ” Se egli veramente discenda da stipide a cin 
appartenesse tál titolo. 

2. " Se ció provato, non abbia pcrduto il diritto di 
intitolarsi Murchese d’ Este per efletto di prescri/.ione 
conlraria, inquanto cioe ne esso, né i suoi antenati, 
eccelluato lo stipite anzidetto, non abbiano fatto uso 
di quel titolo: 

3. " Se non ne lo abbia per prescrizione acquistato 
irrevocabilmente il Dúca di Modena presso la casa dél 
quale sta quel titolo da antichissimo tempó. 

4. " Qual sarebbe il Tribunale dinanzi al quale deb- 
ba il Principe di Crony-Chanel proporre questa sua 
dimanda e contro chi ne la debba proporre. 

SULLA i.» QUESTIONE. 

Dalle memorie ehe mi furono comunicate risulta 
quanto in appresso: 

Che in forza d’ una disposizione deli’ Imperatore 
Federico I.° la quale fu costantemente osservata nei 
diversi casi di divisioni avvenute nella famiglia Esten- 
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se, fa massima stabilita che, estinguendosi il ramo 
mascolino, vi succedesse il ramo feminino. 

Che Aldobrando I.° Marchese d’ Esle lasció una 
sola figlia per nome Beatrice; 

Che dopo la mortc di Aldobrando I.° Azzo VII, 
fratcllo dél medesimo, comecché unico superstite dél 
ramo maschile degli Estensi, ebbe in eífetto il titolo di 
Marchese d’ Este; 

Che dei varii figli, che egli ebbe, nissuno lasció 
legittima discendenza; 

Che fra essi vi fu un Rinaldo, il quale, abbando- 
nata la sua consorte legittima, ebbe da altra donna, 
pendente ancora il matriinonio, due figli, Guglielmo e 
Costanza, e pereid illegittimi; 

Che questo Rinaldo móri senza aver lasciato le- 
gitlima discendenza; talché alla morte di Azzo VII. 
sopravvissuto, per quanto pare, a Rinaldo, il feudo 
Estense si devolvette necessariamente al ramo fem- 
minino; 

Che questo ramo constava di tre membri, cioé di 
Cubitozza e di Costanza figlie dei Marchese Azzo VII, 
e di Stefano Postumo figlio della Beatrice, figlia di 
Aldobrando I.° e giá Regina d’ Ungheria : 

Che a Stephano sarebbe spettato pertanto il titolo 
di Marchese d’ Este, che egli daffatti aggiunse al no- 
me suo di Crony-Chanel e al titolo di Principe di 
Slavoma; 

Che egli trasmise questo titolo ad Andrea III 0 suo 
figlio che fu poi Re d’ Ungheria; che Andrea III. 0 fu 
riconosciuto nella sua qualitá di Marchese d’ Este da 
Alberto Imperatore d’ Absburgo ; 
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Che da Stephano Postumo e da Endrea III. 0 sud- 
detto discende 1’ attuale Principe Augusto di Crony- 
Chanel. 


SULLA 2. a e 3." QUESTIONE. 

Egli é incontestabile principio di diritto che i ti- 
toli di nobiltá non si possono né perdero né acqui- 
stare per via di prescrizione. Ben púé un titolo di 
nobilta perdersi di fatto, tuttavolta che non posse- 
duto, venga cosl a mancare la prova dél possesso, né 
si abbia altronde un titolo che lo giustifichi. 

Egli e verő altresi, che in mancanza di titolo, 1’ im- 
memoriale possesso lo fa presumere. Ma cotesti prin- 
cipii non potrebbero essere applicati al caso concreto; 
imperoché dali’ un canto il Principe Augusto di Cro- 
uy-Chanel prova con documenti irrefragabili, che egli 
é lunico discendcnte superstite degli Eslensi, ossia 
dalia Beatrice d’ Este madre di Stefano Postumo ed 
ava di Andrea III. Re d' Unghcria, ed altronde egli 
e ugualmente stabilito che il Dúca di Modena discende 
da un figlio illegittimo di quel Rinaldo figlio di Azzo 

m 

Per tál guisa, al primo non osta la mancanza di 
possesso; imperocché il suo assunto é fondato su di un 
titolo ; al secondo non giova il possesso, perché gliene 
é tolto ogni giuridico effetto dal vizio d’ origine, ossia 
dalia provata mancanza di diritto 

Quel figlio illegittimo da cui discende il Dúca di 
Modena sarebbe appunto, secondo le memorie che mi 
furono comunicate, quel Guglielmo figlio di Rinaldo, 
che Azzo VII chiamava alla Corte; cui preponeva in- 
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giustamente, e con pubblico scandalo al Principe Ste- 
fano, e di cui cangiava il nome in quello di Obizzo. 

Restando cosi stabilito che Augusto de Crouy-Chanel 
é discendente da quella Beatrice d’ Este. 

Restando ugualmente stabilito che 1’ ex Dúca di 
Modena discende invece dal bastardo Obizzo: 

Ritenuto che i titoli di nobilla non si perdono né si 
aquistano per via di prescrizione: 

Da ciö lutto consegue essere a buon diritto fondato 
1’ assunto che si propone il Principe Augusto di Cro- 
uy-Chanel, quello cioé di rivendicare il titolo che a 
lui si appartiene di Marchese d’ Este. 

SULLA 4.* QUESTIONE. 

Le questioni per diritti onorifici, non altrimenli che 
quelle per diritti materiali, secondo la legislazione vi- 
gente in quelle Provincie d’ Italia nelle quali fu pub- 
licjto il Codice Sardo di Procedúra Civile, come nel- 
1’ ex Ducato di Modena, spettano ai Tribunali ordi- 
nari (1). 

L’ ex Dúca di Modena é cittadino italiano e come 
ché il suo ultimo domicilio főssé in Modena, quindi 
egli debbe essere citato dinanzi al Tribunale di Mo- 
dena. 

Pertanto il Principe di Crouy-Chanel nel proposto 
intento debbe far citare 1’ ex Dúca di Modena dinanzi 
a quel Tribunale di príma istanza, ed all’ appoggio 
dei documenti di cui é munito, chiedere si pronunci 
spcttare a sé ed al la propria discendenza il titolo di 

(t) Cod . mdd. Art. A. 
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Marchese d' Este, e nel tempó stesso non avere spat- 
tato né spettare tál titolo all’ ex Dúca di Modena. 
Tale sarcbbc il nostr® avviso. 

Torino il 6 Agosto 18G3. 

G. B. Caísinis. 

Convengo nello stesso avviso: 

S. Tecchio. 

Mi associo al medesimo parere: 

P. S. Mancimi. 
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FELELET 


Botka Tivadar, volt Csász. törvényszéki taná- 
csos ÚR ÁLTAL, A MÚLT ÉVI w BUDAPESTI 
Szemle » xlvii-xlvii-xlviii-xlix-li és lii 
füzeteiden: Germain Sarrut » Les Fils 
D’ Árpád » munkája ellen irt, ily című bí- 
rálatára » Él e Árpád Fiága? 

Fent nevezett bírálónak feladata: az egész 
tudós franciaország és annak szigorú törvény- 
székei által döntóleg kimondatott, és Olaszor- 
szágban jelen pillanatban Ítélendő Crouy-Chanel 
nemzetségnek árpádházi nemzeti királyainktól 
való egyenes fiágoui leszármazását kétségbe 
vonni. Nagy feladat ott, hol maga bíráló beval- 
ja, miszerint : törvényszékek ( t. i. franciák ) 
hetven évigtartott szorgalmas vizsgálatai, tudó- 
sok és geneologok irásbafoglalt őszhangzó vé- 
leményeik, és -102 hitelesnek ismert okirat által 
van az illető családnak, Crouy-Chanel Felixtól, 
Nl-dik Endre fiától való eredete megalapítva. 
(a) Ennek ellenében bíráló Botka űr, közvádlöi 
szerepben, az említett törvényszékek és tudósok 

(a) Tényállás: 

1.® Hogy III-dik Endrének, másik két neje előtt 
harmadik neje is volt: Gumani Szibilla; valamint hogy 
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illetékességét tagadván meg, az ügyet a magyar 
történelem biröiszéke éli be tartozónak lenni 
vitatja. 

Utóbbi ellen nem volna kifogásom , ha 
nem lennék aflelöl meggyőződve, hogy a fen- 
tebbi magyartörténclein biröiszékének tagjai 
igen hamar egy más, az övékénél veszélyesbb 
törvényszék elibe állitattathatnának- Ellenben, 

2.° ezzel, még Velencében létekor két fiút, Felixet és 
Markot nemzette, kiknek létezését a család által fel- 
mutatott okmányok oly bámulatos fontossággal bizo- 
nyítják, miszerint még Botka Tivadar űr is beismeri, 
hogy e bizonyítványok láttára a magyar embernek 
szeme szája eláll. 

3.° Hogy Magyarországi Crouy-Chanel Félix, ezen 
családnak ősatyja; s ettől fogva a család nemzedék- 
rende a mai napig oly hitelességgel van bebizonyítva, 
miszerint Magyarország leghíresebb geneologusa kény- 
telennek érzé magát kinyilatkoztatni, hogy nincs csa- 
lád a melynek származása oly világos és cáfolhatatlan 
okmányokkal volna bebizonyítva. ( Dr. Érdy János: 
Magyarországi Crouy nemzetségnek történeti nemze- 
dékrende és okleveltára. Budapest 1848 ). 

Bizonyító okmányok : melyek a francia bíróságok, a 
maltai lovagrend bizotmánya, a francia és magyarország 
legtudósb geneologistáitól, ugymind: Don Villevielle, 
Pavillet, La Groix, Enfin-Duprat, Saint-Allais, Érdy és 
Nagy Iván, valamint hogy legutóbbi időben Langlais, 
császári francia államtanácsos általis kétségbe vonhat- 
lan hitelességű eredetieknek ismertetlek el : 
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ami Botka urnák a francia törvényszékek és tu- 
dósok elleni illetéketlenségi vádját illeti, e te- 
kintetben határozottan kikelljelentenem, hogy: 
a Crouy-Chanel család származására nézve ma- 
gyarország csak gyér adattal szolgálhat, miu- 
tán, miként maga Botka Ur is igen jól tud- 
ja - -1 235-tól, vagyis postumus István szüle- 
tésétől fogva ( a Velenceinek nevezett Ili An- 

1. ° az 1279-dik Brastoli szerződés, melyben ol- 
vasható: « potissime etiam cum dudum dotnino 

Andrea diclo Grouy-Chanelli predecessore ac patre 
ipsius domini magnó corde digno ab avo suo régió » 
« Acta fuerunt hec apud Brastolenum super venerandum 
simulachrum regis Andree Proavi dicti domini Crouy- 
Chanclis. » 

2. ° Félix és Mark testvérek közötti 1282 osztály- 
le vei: « Cum oiim ex venerabili memória Illustris 
Principes Stephanus in Italiam per gentem Galliam 
transivisset, antequam venetas adveniret, jura, pactio- 
ncs, acquisitiones, transactiones, per diversas dona- 
tiones denariorum et actioncs acquisivisset supra 
terram, domínium et Castellum Croviaci dictum Crouy, 
per donationem ínler vivos eiegisset et instituissot 
universalem donatariam suum char^ssirnum filium il- 
lustrem dominum Andreám dictum venctianum in pos- 
scssorem omnium suorum bonorum quorumcumque » 
— « Hinc est quod dominus Felicius dictus Crouy- 
Chanelis condominus Croviacensis natu major dicti 
domini Andree dicti venetiani; et dominus Marcus 
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drás király élete egy részének magyarországban 
való eltöltése kivételével ), az illető Arpádág e- 
gész 4280 ig olasznak, azontúl pedig franciá- 
nak mondható*, tehát a szárnr ' zékára s családi 
történetére szolgáló adatok legkevésbé keresen- 
dők ott, hol postumus István olasznak tekin- 
tetett és észtének neveztetett, hol egynémely 
túlbuzgó Aujouista az Árpád házat már Kun 

Crouy-Chanelis fráter natu minor dieti domine Felicii 
Crouy-Chanelis, et filius secundus dieti domini Andree 
dieti venctiani » — « juraverunt soleinniter et per 
animam sanctam et terribilem Illuslris regis Hungarie 
Andree proavi dictorum dominorum fratrum. » 

3. " Ugyan azon évról kelt szerződés • juraverunt 
per animam sanctam et terribilem illustris regis Hun- 
garie Andree proavi dictorum dominorum fratrum. » 

4. ® Márknak 1284-diki Amiensi káptalan részére tett 
alapítvány levele: Je Mareq de Honguerie ches, fiex 
mon redouble segneur Andrieu, dúc de Honguerie et 
sire en partié de Croy de seur Saume e. c. t. 

5. ® 1290-dik Amiensi törvényszéki Ítélet: « feme 
ueue de feus noble ségneur Félix de Honguerie chr. el 
aisne fiex noble prinee mon segneur Andrieu dúc de 
Honguerie. # 

6. ® Yalois Káról hitvese, Margit által 1292-ben 
Félix leikéért tett halotti alapítvány: « Nous Margue- 
rite de Sicile femc de mon segneur Charles Quens de 
Valois faisons savoir a tous chiaux ki sont et ki ave- 
nir sont q. feus noble chevalier Félix de Honguerie 
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Lászlóval kiholtnak hirdeti, III Andrást idegen 
Velencésnek tekintvén; de ott, hova e nemzet- 
ség gyönge csemetéit ülteti.... ősi hazájától mes- 
sze idegen földön, hol tagjai házasodtak, sza- 
poradtak, szerződéseket kötöttek és sírjaik dom- 
borulnak csak is ott menthetők e családra 

a kelló történeti adatok. Ez országok pedig: 
Olasz, de kiválólag Franciaország. 


notre cousin jadis segneur en partié de Croy de seur 
Soume et aisne fiex de trés noble prince Andrieu de 
Honguerie notre cbier oncle fu decbe de soubitement 
cn la ílour de són aage ». 

7.' ei 8.° Félix és Márk halálának az Amieni ha- 
lotti könyvbe való feljegyzése. 

9.” Crouy-Chanel Péternek i308-ról szölóházassági 
s eljegyzési szerződése : « et omnia facéré que boni 
filii legilimi naturales a sangvine Régió processi; pa- 
tri et matri facéré teneantur et debeant » — « quod 
illustrissimus et magnissimus dominus Joannes noster 
Dalpbinus, et illustrissima et magnissima nostradomina 
Beatrix hungariae amicissima sua uxor cognati dicti 
illustris domini Petri Crouy-Chanelis contemplatione 
dicti presentis matrimonii et nobilissime cognationis 
superius dicto et presentim inter dictam illustrissimam 
et magnissimam doniinam nostram Beatricem Hungarie, 
et dictum illustrem dominum futorum conjugem ambos a 
sangvine Régió Hungarie processos » — • nobili And- 
reo Crouy-Chanelis avunculo dicti nobilis domini fu- 
turi conjugis ac fratre ipsius domini Antonii supra 
dicti. > s. a. t. s. a. t. 
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A magyartörténelem legfeljebb mondhatja 
mikor holt el 11-dik mikor III András*, de ezt 
tudják az olasz és francia tudósok is, s tudták 
már akkor, midón az árpádszármazás feletti 
ítéletüket kimondák. 

Valamint hogy pedig a raagyartörténelem 
mindenkor kimerítőbb kutforrása a magyar- 
országi anjouiaknak, mint az olasz történelem, 
melynek Nagy Lajos Hedvik leányával már sem- 
miköze, s azt se tudja voltaké gyermekei vagy 
se$ épenügy más kérdésekben, habár azok ma- 
gyarországböl vennék is létüket, az olasz vagy 
francia történelemnek van fószava, s mindenbi- 
zonnyal hogy a francia országban lakó III An- 
drás fiairól szóló egykorú, ott kiadott, magány 
anjoui, és valoisi oklevelek hitelessége felett 
mindenkor illetékesebben ítélhetnek és hatá- 
rozhatnak a franciák, mint az azokat mégcsak 
nem is látó idegenek , miként jelen esetben 
tisztelt Botka ür, ki említet okmányok kiteles- 
ségét, illetőleg a Crouy-Chanelek árpád fiágbóli 
származását harmás pontról való: történelmi, év 
és címertani támadásával akarná lerontani. 

Történelmi támadásában: Botka Ür legel- 
sőbben is az ismeretes Morosini Albertét fiu- 
sitó, s ót Slavoniai vezérül kinevező III. And- 
rás király 4299 évi oklevelének feltárásával 


— • -Oigfeed-by-í 


89 

lépföl, s ügyekszik abbéi megmutatni, hogy 
III. Andrásnak íiutódai nem voltak; ebbeli ál- 
lításának támogatására illető okmánynak e sza- 
vait idézi: « El quoniam ipsnm ducern vice 
parentis habuimus , eí ima afj'eclu occurrimus 
parentati , speciali privilegio ipsnm ducem cum 
posteris ejus mnscnlis videlicet per mascnlinam 
lineam descendentihns ab eodem, loco nostri 
filii , quantnm ad omne jns possessionis honon s 
atque successionis super regale solinm susci- 
pientes , propterquod et Ducatnm totins Scla- 
voniae , qui est primo dignitas regiae prolis el 
insuper comilalnm de Posega qni ad jns per- 
tinet regale seu reginale , pcrpetno concessimns 
el conlulimns pleno jure. Si autem nobis filium 
vei filios Divitiilas fuerit elargita , ipse Domi- 
nus Dnx lotius Sclavoniae et perpeluus Comes 
de Posega vei ejns haeredes masculini , scilicet 
per masculinam lineam descendentes , cnm filio 
nostro , vei filiis annumerali , inter eos locnm 
obtineat omninm juniorig. Pula: cnm unum 
habuerimns filium, idein Dux vei praescripti 
eorum haeredes in loco secutuli , cum duos loco 
terlii , cum trés loco quarli et sic deinceps ha- 
beantur , dummodo Dux el praedicti haeredes 
ultimo gradu inter regis filios computentur . » 
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Botka űr szerint, ha III Andrásnak csa- 
kugyan lettek volna figy érmékéi, a trdnörökö- 
sodéstól nem fosztja meg azokat , éj a magától 
eltaszitolt fiquermekekért le nem alacsomiitja 
jellemét (6). 

Mindenekelőtt felemlitendónek vélem misze- 
rint 111 Endre ez okmányéban, országgyűlés 
által honfiusitással már elébb megtiszteltetett 
Morosini Albertét azért fogadja fiává, mert 
Magyarország intézvényei szerint, az ország 
harmad részéből állott vezérség (Ducatus) rend- 
szerint az első szülött király fiaka t illette; a 
második szülöttek pedig szintén rendszerint 
Szlavóniát birták vezérségűl. A harmadik szü- 
lött királyfiakról a király gondoskodott; ha 
pedig három királyfinál több volt, negyediket 
az Egri érsek voltköteles tartani és nevelni 

Magyaroszágnak ezen intézvényéböl érthetni 
és magyarázhatni meg egyedül tisztán III En- 
drének 4299 okmányát. Morosini Albert csak 
is úgy lehetett szlavóniai vezéré ha ót a király 
fiává fogadja, ezt az okmány igy indokolja 

(6) Botka űr magamagával esik ellenmondásba, mi- 
dőn előadásának egyik felhevűlt helyén ezeket mond- 
ja « Erzsébet kisgyermek leányának ( III András ) 
a trónt biztosítandó azt életében a cseh királyság örö- 
kösének eljegyeztette. » 
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» Ducatus totius Sclavoniae est príma dignitas 
Regiae prolio. » Ugyanis csak ily értelemben 
írnak Morosini Albert Slavoniai vezérségéról 
a velencei irókis, kik, felemlítvén Morosini 
Albertnek slavoniai vezéré való kineveztetését 
trónörökössé való fogadtatásáról mégcsak árva 
szócskát sem hoznakfel; mi annál feltűnőbb, 
miután azt legalább is a büszke Morosini Pál 
( História della Cittá e Repubblica di Ae- 
nesia M. D. C\XXVll. ) - ki családi levéltá- 
rát pedig gondolom ismerhette - csakugyan 
felemlíthette volna. Freschot, velencei geneo- 
log, a kérdéses tárgyról ekként szól » Al- 
bertino fratello della Regina, fű investito dal 
Ré Nipote con titoli di proprietario Principe 
della Morlachia, Dúca di Schiavonia e conte 
di Possina ( Posege: ) A trónörökössé való fo- 
gadtatásról azonban mitsem szól; mi igen is 
természetes, miután Botka úr idézete nem 
élethű. 

Botka űr ugyanis e sorokba helyezi a súly- 
pontot » quantum ad omne jus possesionis ho~ 
noris atque succe.ssionis super regale solium » de 
néhai Vigyázó Antal által Velencéből a Morosini 
levéltárból hozott és hitelesittetctt, (az \ 842-diki 
tudomány-tár januári füzetében kiadatott ) illető 
\ 299-dik oklevélben a Botka ür idézte értelem- 
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tol egészen ellenkező áll, abban t. i. Ili An- 
drás Morosini Albertiul fiává fagadja » quantum 
ad omne ius possessionis , /ionom, atque s ucces- 
sionis , preler Regala Solium » Az egész ugyan 
csak három szóból álló különbség, de igen ele- 
gendő arra hogy Botka űr pontosságával és 
irányával tisztába jöjjünk. 

Az 4299 okmányból ugyan kitűnik, hogy 
III Andrásnak már emlitett évben figyermeke 
nem volt, -mi renézve szembeöllóleg megegyezik 
a Crouy-Chanel féle okmányokkal is, melyeksze- 
rint: III Andrásnak Félix és Márk fiai még 4290 
előtt váltakmeg az élettói, -de amit Bolka űr 
akarna belőle következtetni hogy t. i. 111 En- 
drének még emlitett évelótt sem lelt volna 
fia. azt, Morosiai Albertnek III Endre fia he- 
lyére ( fia helyébe — loco noslri filii ) Slavoniai 
vezérségbe való ikta Itatása legkevésbé semlátszik 
bizonyittani. 

Egyéberánt valamely okieleinek passiv hall- 
gatása, korántsem bir a tóle mellőzött tárgy- 
ról szóló más hitelesnek ismert oklevél meg- 
hazudtolására szolgáló erével} kivált pedik ottan 
nem, hol miként jelenkérdésnél, utóbbiak a tör- 
ténelem által is támogadtatnak, amaz hallgasá- 
ganak pedig: indoka adható. 
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Az -1299 okmánynak figyelmes átolvasásá- 
nál lehetetlen hogy fölne tűnjek a diplomati- 
kában köz használatban levő s általánosan el- 
terjedt, magyarországban soha sem mellőzött 
azon lényeges jogi hatállyal biró körülíró for- 
mának tellyes kihagyatása, melynél fogva, a bi- 
zonyos jogok és örökségeket illető fiúnak felera- 
litésénél, ennek leendő fiai desót-az okmányt 
kiállítónak egész leendő ivadéka fel szokott 
volt említetni. Ez ugyan az említett oklevélben 
Morosinira nézve megvan téve - de András ré- 
széről a fiún ( filins ) túl nem terjedt, mi an- 
nál feltűnőbb, miután a szóban forgó Slavoniai 
vezérségnek Morosini családra való átruházása, 
az árpádok irányában korántsem áll csak idő- 
közi viszonyban, de az örökösödés alapjára lé- 
vén fektetve, annak fő jogisulypontja - örö- 
kösitó természeténél fogva-a jövő ivadékok köz- 
jogi viszonyában gyökeredzik. 

E diplomatikai formának mellőzése, koránt- 
sem esetleges, de a viszonyokban s különösen 
pedik lélektanilag, a Botka ür által annyiszor 
emlegetett III Andrásnak övéi iránt viselte- 
tett előre gondoskodó édes hajlandóságából 
fejtendömeg. Jól tudhatá azt IH-dik Endre, 
hogy mihelyest a koronáját igénybe vevó An- 
jouiak körmei közt ragadt unokájinak trönjo- 
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gáról közokmányilag legkevésbé is szöllana, 
azoknak bizonyos halálát készitendé elő — 
Félix megmérgeztetése s Marknak kora halála, 
iszonyú intésül szolgálhatnak vala az apai 
akarat és óhajtásnak féken tartására. Bár- 
mi csábitónak tartsa is Botka úr a korona 
fényét, vannak és lehetnek az emberi szívnek 
érzései, melyek előtt a trónok ragyogása is 
homályba tűnik - s a természet legszentebb 
szikrája, a szülei szeretet fellángolt szenvedélye 
által lesz maga a hiúság jés nagyra vágy megsze- 
liditetve. Ezen érzés előtt hajlott meg 4299-ben 
a magyarok királyának akarata, és megvagyok 
győződve, hogy hasonló esetben, Botka ür apai 
hiúságának törekvései is az apai aggályon tö- 
rendnének meg. 

Miután azonban lélektani combinaciók egy- 
magukban elégtelenek történelmi s diplomati- 
kai kérdések eligazítására, mindenek előtt a 
történet lapjaiba tekincsiink-nem találunk e 
nyomra, mely III Endre királynak első nejére, 
ezzel nemzett fiaira és ezeknek ivadékaira vezet- 
hetne. 

A velencei San Marko könyvtárában talál- 
tató 11 Campodoglio Kenelo ( nr. VII. Cod. 
XVI ) cirnü Capellari Sándor szerkeztette kéz- 
iratban, régibb írókra hivatkozva állittatik: 


Digitized by Googt 



95 

hogy a Cumani család Alfréd ángol királytól 
származik, hogy ezen családhoz tartozó Szibil- 
lát, András magyar herceg vette nőül, s hogy 
ezen családból származtak: Félix és Márk. (c). 

Freschot, ( Li pregi Dell Nobilta Veneta ), 
hibáztatja azoD régi velencei Írókat, kik a fejér 
keresztet Morozini Tomazina ivadékai címeréül 
tulajdonítják, mert az, úgymond, nem ezeké, de 
említett királyné testvér utódaié volt. (93 lap). 

Még ezen fontos, Velencéből, a kutforrásból * 
eredő történeti adatok sem bírnak ugyan egy- 
magokban eldöntő erővel, de az amiensi notre- 
dami székes káptalan halotti alapítvány köny- 
vébe iktatott, és jelenidöben is foganatban tar- 
tott: Félix és Márk, András herceg és Cumana 
Szibilla fiainak lelkűkért tett halotti misealapit- 
váuyoknak, valamint hogy nemkülönben a többi 


(c) « Cumano fratello di Baldovino passó co grandi 
honon nella Dalmazia; et venuto á Yenezia hebbe 
seggio tra i primi con tutta la sua posteritá, chiamata 
de Clarissimi Gumani • ( Corona Della Nobilta D’ Itá- 
lia. De Crescenzi Romani. Bologna 1039. Pár. I. Na- 
raziono XIX. Cap. I. ). 

E családnak egyik ága Ferrárába szakadt < Qui vi 
abitö la Nobil Famiglia Cumeni, alorche 1’ Anno 1546 
e. c. t. » ( Memorie Istoriche Déllé Chiese di Ferrara. 
M. DCC. L. XXIII pag. 374 ). 
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számos Crouy-Chanel nemzetség származását 
illető, említő és tárgyald okiratoknak is jelen- 
tékeny felderítésére szolgálnak. 

Hogy magyarkütföink nem tesznek III-dik 
Endre fiairól említést természetesnek találom. 
Kim László idejétől fogva ( Kézát kivéve, kiazon- 
ban a maga idejéről csak egynéhány sorral 
emlékszik ) egész le az anjoui korszakba, egyetlen 
történet írónk sem maradt fel; az azontüiiak 
részént igen könnyen belátható politikai okból 
hallgattak, részént pedig a messze távolság és 
az idók emésztő rohama feledteté el a dofinéi 
hegyek közt magányzó királyi ivadékokat. Nem 
kivételes esett egypár évtized még.... s az oszt- 
rák szolgálatban levó Vázákra nem fogtöbbé a 
svéd emlékezni - történet lapjaiból pedig im- 
már majd félszázada hogy kivannak törölve. - 

Egyébiránt a középkori Írók a gondolható leg- 
rosszabb geneologok is; csak az események fo- 
lyamában tettlegessenrésztvevö személyeket jegy- 
zik vala fel, -igy holt el számtalan árpád herceg 
kinek neve sem emlittetik (d). 

(d) A XlII-században a Nizaiak a Spanyol országban 
neveltetet 3 éves trónörökösüknek még csak nevét 
sem tudák. Non sapenda neppur il nome di questo 
pupiilo, loro legittimo signore; non ostante protesta- 
vano solennemente di non volerlo pregiudieare. Ope- 
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Az ebbeli hanyagság legközelebbi példája 
maga postumus István, kinek -1249 elején 
Traversári Biankával kötött első házasságát sem 
ismernök, ha nem lenne az a Ravennai és 
Ferrarid évkönyvekbe jegyezve.... mikénthogy 
hasonló homály takarandaná e hercegnek má- 
sodik - 4251 dik év elején a Marosini Toma- 
sinávali nósülését, ha az ebból született Endre: 
illegnem koronáztatik. 

De ha történet íróink a III Andrásnak ve- 
zérsége előtt nemzett fiairól és ezeknek utödáik- 
röl hallgatnak, hallgatnak az Árpád nemzet- 
ségnek magvaszakadásáról is. 

Botka úrnak tudnia kellene, hogy életükben 
sokan elfelejtetthelnek, de halál után minden- 
ki megszokott sajnáltatok 

Bármiként üldöztettek légyen is a honala- 
pítónak ivadékai, bárhogy vétkesen megfeled- 
kezett a nemzet a vérszerzó lés és a puszta- 
szeri határozatokról, Árpád fiait fertelmes há- 
ladatlanság közönyével szemlélve ósifészkébnl 
kiturattatni s a messze idegen föld rideg hegyei 
közé belebeztelni lehetetlen hogy min- 

dezek mellett sem jajdulandott volna fel, hon 

relte e Framenti Storici di í.uigi Cibrario. Firenze 
ÍH5G, pag. 58. A középkorban a Götai kalendáriumo- 
kat még nem igen ismerték! 
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alapitója utolsó fii vadakat kísérvén sírhoz. Csak is 
a magyar lelt volna egyedül, ki öskirályi csa- 
ládjának magvaszakadlát az évkönyvek gyász 
lapjáira felnem jegyzendő (e)? köztudomású, 
hogy az egy Becsi krónikát kivéve, e te- 
kintetben egyetlen régicbb évkönyv sem jaj— 
dúl félj de a 111 Endre halálával jelenkezó 
trónkövetelők sem hivatkoznak ilyetén katasz- 
trófára. Róbert Károly régi jogelőnyére tá- 
maszkodik: Vencelt pedig a nemzet csak azért 
választja királyául » ne regni liberi, libertatém 
ainitterent, in susceptione, per ecclesiam, dati 
regis » ( Thuróci Cron. Hung. Gap. LXXX1V ). 

Bolkaür, annak megmutatására, hogy, ha 
III-dik Endrének fiai lettek volna azokat szépen 
magához magyarországba hozattathatla volna, 
e szavakra fakad : « annyál behozta , nagy- 
bátyát , kihez fiái hálával volt lehűlve, az or- 
szágban marasslolla, kél külföldi növel egy- 
másután megosztó a koronát , Erzsébet kis gyer- 


(e) Thurözi pusztán ekként jelenti III Endre halá- 
lát: Interim, anno doinini MGCCI. in festő sancti Fe- 
licis, idein rex Andreas, in caslro Budensi requievit 
in doinino, et sepultus est in eeclesia sancti Johnnnis 
evangélistáé, apud fratres minores. Gap. L. XXXIII. 
Igv a többi évkönwis, a « Cliron. Budens. » líontin 
s. a. t. 
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mek leányának a trónt biztosítandó , ( f ) a cseh 
királyság örökösének eljegyezte , minden hazafit 
és külföldit , ki viszontagságainak társa volt, 
megjutalmazott , Erdélybe . Mármarosba , Szeges- 
be külföldi gyarmatokat szállított •, mindezeket 
és főleg azokat , /u7; szivéhez oly közel állottak , 
?iem féltette behozni , behint , i/í marasztald, ró- 
luk gondoskodott , t’e/üfc osztozott : van-e egy 
szikra lehetőség ily jellemzés (g) melleit felten- 
ni , hogy akár gyáva félelem , akár lulgondos- 
ság , vagy bűnös tervek tartották volna vissza 
a királyt a külföldön száműzetésben élő apró 
családja behozatalától ? » majd lelkesedve fel- 
kiált: « annyira elfajult , elparlagosodott 
Árpád vére száműzött fiaiban, hogy az Őket 
joggalillelö trönöröklésért még csak ujjokat 
sem emelték fel volnál « Arra, hogy Árpád 
utódai a koronái minden igaz ok nélkül 
ilyen, hogy ügy mondjam, korhely elhanyago- 
lással vessék meg , nmei példa a magyar tör- 
ténelemben. Szent István udvarában is nagysze- 
rű volt az Arpádház kiirtására czclzoll fon- 

(f) az eléül) Morosini trónörökössé való igtatásával, 
irnosl pedig Erzsébet trónöröklésével argumentál. Ott az 
volt jó, itt ez hasznos - és egyik sem bizonyít semmit 

(i?) hogy gyarmatokat szállított az országba az jelle- 
méhez tartozik ? 
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dór s ág ; a hercegek , ki hová mehetett , szétfu- 
tottak a világba , de 03 tdó'Jt enyhültével , (/i) 
mindnyájukat visszahozta tronöröklési vágyuk 
és a jogérzete régi hazájukba » (i). 

És mért nem jegyző fel tisztelt Botka ür, Sz. 
István ellenére történt Vazul hercegnek szemkito- 
iatását, és füleibe való forró ólomnak öntetését? 

(/i) Olvassa csak el Botka ür Thuróczit, ott majd 
szép idők enyhültebbségére lalálhat-vagy azt érti Ger- 
illáin Sarut ür bírálója idők enyhültének: ha a ha- 
rangokat széttörni, a templomokat felgyújtani, a pa- 
pokat meggyilkolni, a püspököket Sz. Gellert hegyéről 
letaszittani, iöhust enni és pogány módra áldozni lehet? 

(i) Mit mondana, Botka ür ha egyszerre egyvalaki 
nagytudományos arccal állanaelö és ezeket mondaná: 
Botka ürnak állítása, miszerint III Andrásnak Erzsé- 
bet nevű leánya volt, ki messze hazájától kolostorban 
vögzé napjait.... szánalmi mosolyt hoz ajkaimra. 

A III András alatti összeesküvések csak Dante 
visioji, hisz azok nálunk magyarországban is kevés 
hitelre tatáinak. Hogytehctnök azt fel, hogy III An- 
drás, ki a legnagyobb anarchia közt fiatal korában 
magyarországba jönni nem félt, a fiüi szeretet szent 
ihletétől bélelve annyát és nagybányát a hazába hívja 
s. a. t. apai szeretctéröl annyira megfeledkezett volna, 
hogy egyetlen leányának, nemzetsége ez utolsó drága 
csemetéjének jövőjéről ol) kevéssé gondoskodik, hogv 
midőn az idegen vérű Morosinit trónörökösévé fogad- 
ná -saját gyermekének fejéröl a koronát leránesa ? 

l)e inég hátra van a nemzet, az ország szava. Fel- 
téve de megnem engedve, hogy András csak külsőleg 
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hisz István magyar király s Vazul magyaror- 
szágban tartózkodó árpád herceg volt — 
nem tudhatá véreit a legirtóztatóbb sorstól 
megvédelmezni István ki, vaskezekkel zabolázza 
vala meg a lázongókat, kinek mindenható 

hatalma uj vallást parancsolt a nemzetre 

nincs fegyvere a családa ellen titkon szót 

bárány, de belsőleg tigris volt, s képes lehele bent az 
országban a hu nemzetnek vgdszárnyai alatt levő le* 
ánykáját a trónörökléstól megfosztani, mit felelt mit 
tett volna erre a nemzet. Legbiztosb választ ad ma- 
gának a külföldön felkeresett, az országba behozott, a 
Szlavóniai vézérségbe, majd a megürült királyi székbe 
ültetett Andrásnak életfolyama s. a. t. hogyan férhe- 
tett volna meg tehát ugyan ezen nemzet jellemével, 
avagy csak ösztönével is, hogy, midőn a legnagyobb 
anarchia közepett amannak jogait imént ennyire védi 
és érvényesíti, akkor a király gyermekének a kis Er- 
zsébetnek jogait egészen ignorálja. Hisz Endrének 
1301-dik jannar 14 történt halála után semmivel sem 
volt zavartabb az ország; semmivel több veszély, sem- 
mivel romlottabb a nemzet gondolkodása, mint Kán 
László alatt és halálakor. Maga Morosini Alhertin is, 
a királyválasztás mozgalmak közepett henmaradt az 
országban, s. a. t. Es ezen nemzet kinek ez időben 
rendületlen ragaszkodása az árpádvérbez oly határtalan 
nagy volt-hogy a III András fiainak: Máik és Keik- 
nek létezését is csak azért nem hisszük, mivel ha va- 
lóban léteztek volna, azokat a nemzet tengereken tűlis 
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ármányok elfőj tatására? Egyedüli védpajzs, mely- 
ei életben maradt rokonait a végveszélytől 
megmenthetni vélte, a magyarországból valő 
hirtelen menekvésnek tanácsából állott. András, 
Levente és Béla ki lengyel ki muszka ország- 
ba fut és megházasodván, ott telepednek. És 
mit tesz a magyar nép? hercegeiről meg- 
felkeresi, Franciaország és a dofinéi herceg ellen há- 
borút indit - mondom ejen nemzet, kinek hűségétől 
méltán elvárhatjuk, hogy az cmlitett fiúkat argonau- 
tusi expedícióval Budára hozandja, miként engedhette 
volna meg e nemzet hogy az árpádi vér utolsó zálo- 
gát kóréból az országszivéböl külföldre ragadják, s 

kolostorba zárják ? Azt talán csak nem fogják a túlsó 
részen állok mondani: hogy a svaiéi földön letartóz- 
tatott királyi apró csemete létezése fölött a titok fá- 
tyolé fügött és a nemzetnek arról tudomása nem volt. 
Bár kimás lehet tehát ezen Erzsébet, csak III András- 
nak leánya nem. Hisz mégis van irva Dlugos, lengyel 
történet Írónál * Contigit autem anno eodem Andreám 
Hungáriáé Regflm quatuordccimum die mensis Januarii 
in Castro Budensi excedere ex hac vita. Qui cum nul- 
Jum haeredem masculino aut faeminino sexu religuis- 
set inter Praelatos el Barones Hungáriáé tractatu de 
surrogandó altaro Rege celebrato, gratis dissensio exor- 
ta est » ( Joan. Dlugossi: Hist. Poloniae. Francoforti 
M. D. C. C. XI. Lib. IX. pag. 898 ). 

Ergo: Erszébet, III András leánya soha sem léte- 
zett! Ezt tartja osztán Botka űr történet Írásnak! 
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feledkezik. Sz. István halála után leányágnyo- 
mán legelsöbbcn is egy Olaszt emel rönjára - , 
rövid idő múlva a zsarnokot elhajtja s másod- 
szor — talán a külföldön tartózkodó árpádok 
egyiket? — ismét egy leányágbeli választatik 
királyül - , ez szintén megbukik, és a nemzet- 
nek nyakára újból az olasz Péter tolatik 

csak negyedszer végtére, hogykinem állhatja 
továbra a nép az idegen jármot és mert remény- 
lené hogy pogányokra fogna találni, emlék- 
szik vissza hogy a muszka földön még len- 
nének árpádok fellázad és köve- 

teket küld azokat behívni. De bár mi csábító 
is, miként Botka ur bölcsen meg jegyzi 
a korona fémje ; Endre és Leventének is volt 
annyi bölcsessége, hogy csak amúgy vaktá- 
ban kor helyek módjára nem törtek az or- 
szágba, de sót (annélkül azonban hogy azért 
gyávák voltak ) mielőtt visszatérnének megbí- 
zott embereket küldenek magyarországba a ve- 
szély mibenlétének kikutatására « tanlum modo 
ipsi in Hungáriám descenderenl el eos a fn- 
rore teulonicorum defenderent. Hoc eliam iu- 
rnmento firmaverunt , quod stalim , ut ipse Ilun- 
gnri unanitniter ad eos confltierunt et eorum 
dominio se subdcrent: Endre verő , et Levente 
timentes pallialns insidias , clunculos miserunt 
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nuncios in Hungáriám. » ( Chron. Budens edil. 
Podhraczhj pag. 91. ) 

Mit bizonyít ( e Botka ür által hivatkozásba 
hozott emlitém ) Endre és Levente esete? igen 
sokat-és mégsem annyit, hogy azt a későbbi 
harmadfélszáz évre uralkodó 111 Endre gyerme- 
keinek és unokájinak állapotára teljesen alkal- 
mazhatnék. 

Félixet és Márkot, ugyanis nem az uralkodó 
magyarkirály atyáskodó tanácsa menckitiki az 
országból külföldre, de még ennek királysága 
előtt külföldön jutnak vala az ellenséges an- 
jouiak hatalmába, s azt sem lehet felölük mon- 
dani hogyféltek volna az országoskövetség meg- 
hívására magyarországba térni, miután félfogoly 
helyzetükben és francia országnak ellenséges 
magatartásánál fogva hasonló deputáciokra 
még csak legtávolabbról sem lehetett gon- 
dolni, valaminthogy, bizonyossan I Endre és 
Leventéhez sem jönnek kelnek a nemzet kül- 
dötjei, ha felteszem a Pétert pártoló német 
császárnak birodalmában leendettek volna le- 
tartóztattad. Ha pedig Péter, vagy Sámuel 
királyok, Bobért Káról avagy Nagy Lajos 
tulajdonságaival bírván, erős ujdinasliát ala- 
pítanak: Bélának maradékai kitudja most az 
éjszaknak melyik sarkán üldözik az irámszar- 
vasokat. 
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De valaminthogy a sz. István idrjebeli ár- 
pádellenies fondorkodásokat néni tiszta üvegen 
tekinté Botka úr, hosonló tévedésben van a 
Xlll-dik század végfelében az árpádokat sújtó 
viharokra nézve is. Az utolsó árpád királyok 
megscmisitésére rónia, nápoly (és ferrára) szőtte 
összeesküvést csak Dante víziójának. Hőinek 
költói beszédeinek nevezi ! Bedig, bogy már 
Kun László alatt kezd vala az említett római és 
nápolyi udvar cselszövényeskedni, hogy egyszer- 
re irtózatos halandóság.... erőszakos halál pusz- 
títja a családot hogy László meggyilkol- 

tatása után az anjouiak bitoroljak a királyi cí- 
met, és Ul-tlik András, kinek élete fogytáig 
lázadásokkal és cselszö vényekkel kell küzdenie: 
roma és uápoly állal királyul élném ismertetik; 
hogy, Andrásnak Erzsébet leánya hazájából 
elragattatva a meszze kolostor komor falai mö- 
gött kénytelen végezni fiatal életét.... mind eze- 
ket, már gyermek korombau a gimnáziumok 
padjain lehetett hallani. 

A régi Kállay nemzetség gazdag levéltárában 
Róbert Károly királynak 4312 évi okmánya 
találtatik, mely szerint a mostani Kállayak elő- 
dei: István, László és Mihály, Mihály fiai, azon 
panasszal járultak a királyhoz, hogy birtokjo- 
gaikat Amadé nádor (Omodeus quondam palali- 
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mis ) azért kobozta el, és őket száműzte mivel 
Kun László királynak hívei voltak. Ez okmány- 
ból kiderül, hogy a nápolyi, római és ferrá- 
rai hidrafejü tanácsnak feje Magyarországban 
Amadé nádor volt. 

Az Egri káptalan, 4304 évi oklevelében ki- 
mondja, hogy Kun László volt az utolsó Ar- 
pádfi. Ámbátor pedig e hibás nézetet, magok 
IV Béla és V-dik István, postuinus István és 
András kitagadásával, ( szerteszét esztéknek és 
lombardoknak nevezvén ókét) készítik eló, mind- 
amellett is ez okmány midőn egyrészről a 
Dantének tulajdonított vízióval tökéletessen 
megegyezik, másrészről, nem a nemzet hűségét 
az Árpáddal kötött vérszerzódéshez, mint Botka 
űr állítja, hanem azt igazolja, hogy vagy hallgatni 
kell sokszor, vagy írni és beszélni, miként pa- 
rancsolják. Minden egyebre találok tehát a XIII- 
dik század magyar történelmében, csak egye- 
dül a Botka űr annyira magasztalta Árpádok 
iránt viseltető ernyedetlen kegyeletre és hűség- 
re nem. IH-dik Andrásnak, vezérsége alatt 
egyizhen az országból futnia kellete, (/i) más- 

(h) Kodein anno Andreas Marchio de Este, Iongo- 
bardus quidam, prius ab Ungaris repuisus et fuga tus, 
iterum intravit Ungariam. Pezii: Script. fíer. Auslr. 
Tóm. I. CJiron. Claustro - Neoburgense pag. 470. 
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kor elfogattatván, ellenségének az osztráknak 
áruként szolgáltaik kezébe. 

királynak sem kiáitaték ki a Bolka ür em- 
legette nagyszerű lelkesedéssel (i)} koronáját 
egyebnek sem köszönhető mint a Morosini 

pénznek (k) hogy pedig végre is lenem hűlt 

fejéról a halálnak. 

Bolka űr még két adatot emel ki annak 
bebizonyítására, hogy a Crouy-Chanelek elő 
dei különbözők a postumus István és lll-dik 
Endre király személyétől, és hogy a Crouy-Cha- 
nelek, Il-dik és lll-dik - Endre királyoknak 
nem utódaik. 

Az egyik fóbisotujilék szerinte , hogy a ma- 
gyartörténelem tisztán tanítja , miszerint ll-<\ik 
András királyon kiválj ki csők egyszer f21 8- 
ban ment a szent földre , más magyar király 
a keresztes bábon) kbati részt nem vett , ellenben 
az 1282-At franciaországi osztálytereiben az 

(t) « Ideo dóm soper Regis elecfione diu agüntum 
esset inter regnicolas, eonsilium tandem complacuit 
eis vorare Marehionem Eslcnsem. » Idein Tóm. II 
Ebendorffii. (non. pag. 764. 

(k) Qui Andreas, aoxilio et ennsilio ovuncolorum 
suorum, qui eiant intinilarum divitiarum, vivente adhuc 
rege Ladisláo, in Hungáriám subintravit e. e. t. 77<«- 
rorzy Cnp. L. XXXII. 
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van említve, hogy az Arpadliáz királyai és 
hercegei több keresztes háborúban osztoztak 
( in multis bellis hierosolymitanis ); Crouy 
Heclor pedig 4488 -ki testamentumában meg 
azon hozzáadással járatja őseit , névsserinl Cro- 
uy-Chanel Andrást a szent földön , hogy ez 
onnét egy a szent sir fölött megáldott drága 
köves keresztet hozott és az a családnál még 
uzö koráig (/) nagy kegyeletben tartaték. Nem 
szükség sokat fejtegetnem , hogy mindezek sem 
Il-dig sem III András királyunkra nem alkal- 
mazhatok, mert az első Crouy- Chanel nevel 
soha sem viselt, a második pedig a szent föl- 
dön soha sem járt » Eddig Botka ur. 

Az 1282 övi osztálylevelben helyesen mon- 
da tik, hogy az Arpádház királyai s hercegei 
több keresztes háborúban vettek részt. 

A lm us magyar herceg először Passauba, 
onnen Lengyelországba vonult bátyának Kálmán 
királynak boszuja elöl. Ugyan ez Almos utóbb 
a görög birodalomba menekült, honnan a szent 
földre zarándokolt. Alig hihető, hogy a nyug- 
hatatlan természetű s harcos Almus, nem vett 
részt a keresztes háborúkban. 


{h egész a nnilt századig. 


Digitized by Google 


ion 

III-dik Béla fi 62-1172 évig tartózkodott 
Maiméi görög császár udvarában, honnan mint 
herceg, a szent földön járt, és ama híres Ema- 
usz kastély Ierusalem közelében minden tarto- 
zékaival saját birtoka volt, melyért 1170-ben 
tízezer byzanti aranyat adott. Béla, Mamid 
udvarán csöndes magányból nem nézhette a 
keresztes hadak küzdelmeit, és hogy korának 
intését követve megfordult az akkori események 
helyszínén, annak ellenkezőjét Botka iir, az em- 
lített királynak Székes Fejérvári sírjában fellelt 
keresztesvilézi jelvényeiből, ugyhiszem csak nem 
akarhatja bizonyittani! 

Hogy H-dig Endre király a sz földön járt, 
azt maga Bolka úr sem tagadja. De a tisztelt 
úrnak azon állításán kételkedhetni, hogy Il-dig 
Endre király 1218-ban ment a szföldre; mert 
Tamás spalatói fóesperes írja. » Anno redem- 
tionis nostrae 1217 mensis Aug. 23 die, adve- 
nit Andreas rex ad civitatem Spalatensem. 
Eierunt autem processionaliter obviam. D. 
regi universi Cives. » ( Hist. Sálon. cap. XXVI ) 
Ekkorment a szent földre, hol meglátogatván 
a jeruzsálemi loanniták rendét, miután e ren- 
det sok dicsérettel halmozná, 1217 évi okira- 
tában ezeket is mondja » Ut eorum cornmu- 
nicaremur consortio, et mercremur orationuin 
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et beneficiorum participes fieri, confraternitati 
eorum ita nos adstrinximus devote, ut tam nos, 
quam successores noslri pro redemplione ani- 
uiarum pracdecessorutn nostrorum singulis om- 
nis praodicte Domui ( hospitalari Ierosolymis ) 
quingente marcas a rgen ti in perpetuum - 
conferreinus. Anno ab incarnatione Domini 
MCCXYll (m) ( Georgio Pray Dissertatio de 
Prioratu Auranae Vienae -1773 pag. 415 és 
Katona Hist Crit. V. pag. 276 ). 

Ez szerint Il-dik Endre nem 4218-ban 
ment a sz. földre, hanem 4217-ben onnan már 
vissza is tért. 

Azt is állítja Botka ür, hogy ll-dik Endre 
király csak egyszer volt a sz. földön - hogy 
kétszer volt ott, nevezetesen pedig hogy más- 
izben 4232-33 táján, azt hazai évkönyveink 
sem tagadják midőn említett királyunknak 
jeruzsálemi utjaval hozzák Beatrixal való 
4254-diki házasságai kaoesolatba ( Tliuroczy. 
Cron. Cap. L. XXXI l ) \ a számtalan külhoni 

(m) Ez. oklevélre megjegyzi Pray: « Nullus dubilio, 
litleras has ab reditu Andreae ex Palaislina in Hun- 
gária datas » - De ijiio in suppleinentis ex insiiiuto 
agam. Il-dik Endrének ez alapítványáért kapták és 
viselik a Crouy - Chanelek, mint Il-dik Endre kétség- 
telen utódai, örökségi jogon a Joannita maltai rendet. 
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között (w) pedig az olaaz történclmészek ha- 
tározottan álliljak. (o). t 

Az is bizonyos, hogy első izbeni szent föl- 
dön való Intelekor II-dik Endre, három csatá- 
ban vett részt, Bethsaida alatt, a táborhegy vár 
alatt, melyet hetvenhét toronyból, kétezer vitéz 
védelmezett, valamint Szidon és Tirus határain 
' hol veszélyesen megbetegedett. 

(n) Pezii : Script. Rer. Austriac. Tóm. II. Eberdorf- 
feri. Chron. pag. 764. s. a. t. 

(o) Ma nel passar’ egli per Fcrrara in ritornando 
dalia Terra Santa, fu con illnstre magnificenza accolto 
da esso Marchese Azzo VII. suo Ctigíno e in tál con- 
giuntura trattö di maggiormente stringere la sua pa- 
renlela con gli Estensi, chiedendo per isposa la Prin- 
cipessa suddetta, dopo aver giá a\uto due altre Mo- 
gli, cioé Geltrude űgliola di Bcrloldo IV. J)uca di 
Merania ( da cui S. Elisabetla Moglie dél Landgravio 
di Turingo ) e lolenda íigliola di Pietro imperatore 
di Constantinopoli. e. c. t. Muratori: Antiéit. Est. Tűm. 

I. pag. 410. 

« Raccolse anco il nostro Vescovo ( t. i. II-dik 
Róland ) in Ferrara Andrea Re d’ Ungheria di rilorno 
di Terra Santa, dove éra ilo per sei őre, o adimpire 
un voto fatto da Béla III suo Padre. Et Andrea lia- 
vendo in quei giorni presa per moglie Beatrice, fi- 
glivola di Aldovrandino Estense e. c. t. » Ferrara 
Doro. Ant. Libanon. Ferrara M. I). C. L. AT. Vart. 

II. pag. 61. s. a. t. 
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Az is merész állítás, hogy III-Endre soha 
sem járt a szent földön; 111-Endre -1278-ban 
27 éves korában lett szlavóniai vezérré, ki 
4271-1277 évig, húsz éves korától huszonhat 
éves koráig eleget járhatott a sz. földön, X-dik 
Gergely ( 1271-1270 ) pápa épen ez időben 
küldött Olaszágböl, hol Ill-dik Endro tartózko- 
dott a sz. földre ezcrhatszáz fegyveresből álló 
csapatot (p). 

Hol mutatta ki Botkaür kétségtelenfil « hogy 
az Árpád korszaki királyok és hercegek, II-dik 
Endrén kívül nem vettek, nem is vehettek 
részt a keresztes háborúkban, és hogy III-dig 
Endre a sz földön soha sem járt nem is járha- 
tott? Az 1284 évi osztálylevel és Crouy-Chanel 
llcktor 1488 évi végrendelete épen ellenkezőt 
bizonyítanak s arra tanítanak bennünket, amit 
a történetírók világosan följegyezni elmulasz- 
tottak. Az illető okmányok valódisága és hite- 
lessége a diplomatika legfőbb szabálya által 
van megalapítva: » Inter príma, et precipua 
antiquitatis et sinceritalis criteria, genus cha- 
racterum pertinet, quo monumentum aliquod 

(p) Dandolo lános (1279-1289) dúzsesége alatt 
levő velencei jernzsálemi expeditióröl lehet olvasni : 
História delta Cittá e Republica di Venetia di Paulo 
Morosini pag. 198. 
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scriptum est » Teljesítette e Botka ür e sza- 
bályt? Az 1284 évi osztálylevel, és Crouy-Cha- 
nel Hector 1488-ki végrendelete oly megala- 
pított hitelességű két okmány, mely még akkor 
sem volna gyanus, ha történelemmel meg nem 
egyezhető régibb eseményeket foglalna magá- 
ban*, mert akkor e diplomatikai szabálynak 
volna helye » Falsa charta veram aliquando 
expositionem continet , vera falsam. » 

Botka íirnak másik ellenvetése, az 1292 
évi Margit féle halotti alapítványi okmány hi- 
telességének lerontására van irányozva « Mar- 
git francia herceg asszony , úgy mond , kinek ma- 
gyar annya Mária (a) Sicilia királynéja , a ma- 
gyar trónra régszegezte bűnös vágyait 1292 -ben 
csak tudta , hogy III- András Budán király , 
vagy Cnmy Márknak unokája és a nevezett káp- 
talan valamivel későbben csak tudhatta volna 
ezen fényes leszármazást , és mégis sem ezek 
sem Margit , egy betűvel sem emlékeznek Ill- 
áik András magyarországi hercegről (</) ». És 
ha emlékeznének? 

Akkor meg azért támadná meg Botka ür 
az illető okmányt, hogy miként nevezheté 

( q ) Ha *az illető két okmány családi hiúság által 
gyártatott, mért nincs benne III András is királynak 
nevezve ? 


8 
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Margit, Károly Szicíliai királynak leánya, III 
Endrét magyarkirálynak! Hisz a római kúria, 
nápoly, Olaszország legnagyobb része, a német 
birodalom ( ettől csak harmadik házassága után 
ismertetett el ) és francia ország által III-dik 
András magyar királyul soha sem volt elis- 
mertetve! hisz maga a magyar törvényhozás 
sem sorozza öt a valóságos fenségi jogerővel 
biró királyok közé! törvényei kitöroltetvék a 
corpus jurisból, s adomány levelei is érvény- 
telenek, hacsak Róbert Károly által meg nern 
erósitetvék; mert a nápolyi párt velencei End- 
rét nem vette tudomásul (r). 

Botka úrnak imez okoskodása igen helye: 
volna. 

Hogy lehet feltenni, hogy a magát Endre 
életében magyar királynak eimezó, és magát 
azzá koronáztató Róbert Károly, nagynénje és 

(r) A megerősítés vagy Róbert Károly K betűjével 
jelölt gyürüpecsétének Endre pecsétére nyomatás; vagy 
pedig az okmány átíratása állal történt. Yelenczei 
Endre meg nem erősített okmányaival a törvény előtt 
biitoki jogot védeni vagy megtámadni nem lehetett 
ugyan; de a tények igazolására mindig bizonyító erő- 
vel bírtak. Az Újonnan Megbírált Magyarországi 
Crouy Nemzetség Négy Okiratának Időszámítása. 
Pest 1861. Érdy János. 24 lap. 
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leánytestvére által lett volna ebbeli méltóságá- 
ban megtámadtatva, hisz II l-dik Endrének kirá- 
lyul való elismertetése: Róbert Károly magyar- 
királyságának világos megtagadása lett volna. 

Tévedésben van Botka ür, ha azt véli hogy 
IV-dik Béla és V-dig István királyok postumus 
Istvánnak vérközösségét a diplomatikai térén 
határozottan meg tagadták ( s ). Az i 244-dik évi 
I V-dig Béla és a Velencei köztársaság közt kötött 
békességben világosan áll » et specialiter et no- 
minatim cum doniina Beatrice., uxore quondam 
domini Andreae Regis, et filio ipsius w IV- 
dik Ince pápa az 4245-diki, Istvánnak mint 

( s ) Csak gyanúsították Bcatrixet, de határozottan 
kinem mondák Istvánnak faltyuságál! • Sccundo, quia 
imposuerunt ci quod ex Üionysio quodam conceperat: 
ct ideo filii Hegis Hungáriáé fratrem eum non appel- 
labant, nec ad habendam paternam haereditatem ad- 
mitlebant. Et hoc dubium midiit annis apud Hegem 
Hungáriáé fűit. Et multi fratres Minores de Hungária, 
qui transibant per Ferrariam, volebant ipsum videre, 
el dieebant quod Regi Hungáriáé patri suo in liabi- 
tudinc corporis oplime similis vidcbatur. Cronica di 
Fra Sa ti tubáié de Adam. Monton, hislor. ad provin- 
ciát parmentem perlinenlia. Parma 1857 pag. 55. Ha 
postumus Istvánt Y-dik István hirály házasságtörésben 
nemzetnek mondja ki határozottan, hogy nevezhető őt 
az 1271 okmányban « az észtéi örgröf unokájának » ? 
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királyi hercegnek kitartására való rendeletc vilá- 
gosan mutatja, hogy árpádi vérküzössége immég 
a római kúriától sem volt megtagadva. Az 4270- 
4 274-dik évek pedig, melyekre Botka űr hivat- 
kozik csak azt bizonyítják, hogy Y-dig István 
ugyan postumus Istvánt politikailag kitagadta 
de korántsem mutatja, hogy megtagadta volna, 
s épen az illető 4 271-dike békekötési okmány- 
ból kitűnik, hogy említett herceg az Árpád 
származású cseh királyné udvarán is árpád 
származékként lón tekintetve. 

Es váljon az osztrák császárház és az osztrák 
sajtó elismeri e Viktor Emanuelt olasz király- 
nak? Nem neveztetik e az osztrák diploma- 
táiban és okmányokban csak Szárd királynak? 
l)e azért megtagadja e a Lotharingiház a Sza- 
vöjaival való rokonságát? 

Hogy ítélne Bolka úr 500 év múlva, ha 
például bizonyos származási per kérdésben egy- 
valaki Ferenc Iösef császárnak 4863-ban kelt 
okmányával lépne elő. mely többiközt a szárd 
királyról beszél? 

Megköszönné az illető percsfél Botka úrnak 
Ítéletét, melyszerint: miután az 4863-dik évben 
uralkodó I-só Ferenc lózef osztrák császárról 
felnem tehető, hogy ne tudja vala miszerint 
említett évben az egyesült Olasz királyság 
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trónján Turinban Il-tlik Viktor Emanuel ural-' 
kodik — ennélfogva a felhozott -1863-dik Fe- 
renc Iósef császárnak tulajdonított okmány ha- 
misnak ítéltetvén, keresetétől felperes egyszer-s 
mindenkorra elmozdittatik. » 

De valaminthogy ez -1863-dik évi Ferenc 
Iósef császár féle okmány hitelességének bi- 
zonyítványa, épen Viktor Emanuelnek olasz- 
országkirályjául való cinem ismerésében gyü- 
keredzenék; viszonylagosan a Botká űr megtá- 
madta 1294 és 4508-dik okmányoknak is hi- 
teles eredetiségét: épen iscsak a Róbert Károly 
leánytestvére és nagynénje által való IH-dik 
Endre királyságának megtagadása, lég fényeseb- 
ben bizonyítja (t). 

Térjünk át Bolka úrnak: 
évlani okoskodásaira melyekben ugycsak e- 
gyebet sem törekszik megmutatni, mint: * hogy 
lll-dik András királyunk fiatalabb volt Crouy- 
Chanel Feliciusnál, tehát ennek apja nem le- 
hetett. Következőleg Crouy-Chanel Félix és e 

(í) mint például: Bonapart Jcrom Vesztfáliai király- 
nak Paterson nejével nemzett fia és ennek maradékai 
nem ismertetnek el császári hercegekül, de azért még 
koránisincs kimondva hogy nem férfiágbeli törvényes 
Bonap'urtok. Azaz hogy kitágadtattuk-de megnem ta- 
gadtattak. 
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család, se lll-dik András, se II-dik András ki- 
rályok váróból nem származhatik. » 

Ezen hiedelmének helyessége felóli meg- 
győződésében tisztelt Botka ur egész a zsene- 
rozitásig ragadtatja magát, mert úgymond: 
« III-dik András király születése évét 1292-ki 
és 4299-ki hiteles okmányok alapján közelítő- 
leg 4258-ra tettük és kijelentettük hogy cgy- 
kettóvel több vagy kevesebb év miatt - csak 
némi okot felhozva lássunk - senkivel harcra, 
nem kelünk. » 

Állítmányainak támogatására három tokle- 
vellel álleló: 

Az első: « azon -1292-diki országos honfiu- 
sitás, mellyel a magyar nagyok, nemesek, szé- 
kelyek, szászok és kunok Maurocena ( Morosini ) 
Albertint lll-dik András király nagybátyját meg- 
tisztelték. Elvan abban ugyanis ismerve, hogy 
ez, András unokáját gyermekkorától egész ifjú- 
sága koráig, mint apa fiát folyton a maga 
házánál híven tartotta, nevelte és azután az 
egész ország kívánságára magyarországba hozta 

suurn ncpolem a tempore pueritiae suae 

usque aetatem juventutis, in domo sua, ut 
páter filium naturalem ac tandem accepta to- 
tius Regni petitioné, cundem Dominum No- 
strum Regem tamquam pretiosum Regni the- 
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saurum sub füleli custodia conservatum in 
médium nostri adducendo educavit, innumerani 
pecuniae quantitatem pro eo expendendo — 
valamint hogy a másik, maga 111-dik András 
uralkodásának és életének vége felé 4299-ben 
kiadott fiusitási diplomában, az elébbi okmán- 
nyal teljesen öszhangzölag nyilván) ittatik: Do- 
minum Albertinum Maurocenum Ducem carissi- 
mum Avunculum nostrum, cujus inpensis et 
studius ab ipso puerili aevo usque ad annos 
adolescentiae propensis educati, in Ungariam 
tandem devenimus eo duce iter nostrum pro- 
sequente omnis generis cum apparatu et ex- 
pensis innumeris, voluntate omnium regni no- 
stri Praelatorum Procerum atque Nobiliura de 
Veneciis ad nos fecimus evocari. » 

A harmadik oklevél: a Crouy-Chanel Fe- 
lixnek 1279 dik évi Brastoli lakosokkal kötött 
szerződés levele, melyből Botka ur « napnál vi- 
lágosabban » törekszik kimutatni, miszerint em- 
lített Crouy Chanel Félix mar 4260-dik évben 
szerződvén, a még 4279-ben adolescens András- 
nak fia nem lehetett. 

Ha Botka úrnak ez állítmányai igazak-én 
lennék az első ki Crouy Chanel Felixnek III-dik 
Endre királytöli származását ünnepélyesen meg- 
tagadja ^ csakhogy a tisztelt úrnak korbizonyit- 
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ványai merőben ál okoskodásokból meritetvrk. 

Mert, ami az 4292 és 4299-diki okmányo- 
kat illeti, igaz ugyan hogy szerintök Ill-dik 
Endrét gyermek korától egész ifjúsága koráig 
Morosini Albert a maga házánál nevelte, de ez 
okmányok arról egy árva betűcskét sem foglal- 
nak magokban hogy Ill-dik Endre akkor, mi- 
kor végre ( tandem ) magyar országba érkezeit 
és szlavóniai vezérnek tétetett lógyen, fiatal 
( juvenis ) vagy ifjú ( adolescens ) volt, és kö- 
rülbelül 20 évet számíthatott. 

Germain Sarut ür bírálója azt akarja elhi- 
tetni a világgal, hogy okoskodásától távol van 
minden csalódás, pedig fentebb említett okmá- 
nyokból hozott következtetési fonalánál fogva: 
miután Botka Tivadarür adolescens koráig apai 
házánál nevelkedett, végtére ( tandem ) pedig 

törvényszéki tanácsos lett tehát Botka 

Tivadar ür mint törvényszéki tanácsos még 
adolescens lévén, kÖrülbelöl-figyelment kérek 
e szavak ra-mondom körülbelól húsz éves lehe- 
tett. Egykét év az én számolásomban különbsé- 
get nem teszen^ azért, ha ki egykét évvel idősb- 
nek vagy fiatalabbnak fogja ót mondani, csak 
némi okokat mutasson, harcra nem kelek vele. 

Megismervén ekkép Botka ürnak, az i292-és 
1299 okmányok magyarázatánál elkövetett csa- 
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lödásait, menjünk át az általa hosonlo álérvekkel 
ellemzett 4279-di Brasztoli szerződésre (n). 

E tekintetben mindenekelőtt szabad legyen 
egy tekintélyes magyar tudósnak nézetét küzö- 
zölnöm. 

« Az -1279-évi szerződés szerint Crouy-Cha- 
nel Félix Brasztol lakosainak megengedi, hogy 
lovaikat Veyga nevű erdőben, az eddig űzetett 
legelóbér fizetéséért továbbra is legeltethessék. 
E szerződésből világosan kitűnik, hogy Crouy- 
Felix attya Crouy Endre, azaz Uí-dik Velencei 
Endre magyarkirály, őse ( avus ) István, ősapja 
(proavus) pedig II-dik Endre magyar király. » 

(m) Ezen herceg (az az István) úgymond Botka úr, tu- 
dtomra két szer van a magyar történelmi hiteles okmán- 
yokban említve. ( De annál többet fordúl ám elő az olas- 
zokban!) Róla szól azon 1244-diki egyesség, mely Zára 
iránt IY-dik Béla és Velence közt köttetett, a mikor nyolc 
vagy kilenc éves volt; másod ízben pedig V-dik István 
király az 1271-ki békeszerződésben ót «Stephanum Lom- 
bardum nepolem Marchionis Estensis » nevezi. Ekkor 
harmincöt vagy hat évesnek kellett lennie. íme első pil- 
lanatra látható, hogy ezen valódi István herceg ( a pos- 
tumus ) nem lehetett az, kinek 1260-ban, tehát mikor 
még csak 24 vagy 23 évet számlált, már cgyönállő korú 
és birtoku unokát tolnak nyakára; mert bár mily fiatalon 
lépett légyen Félix Brastolnak birtokába, mégis 1260- 
ban legalább tizenöt vagy hat évesnek kelle lennie, 
miszerint 1244-45 táján született, a mikor a ráfogott 
nagyapa tuégcsak tiz éves gyermek volt. s. a. t. s. a. t. 
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« Ezt akarja bíráló ( t. i. Germain Sarrut 
bírálója ) megcáfolni s a francia tudósok és 
törvényszékeknek megbizonyitani, hogy ók e 
szerződés latin barbár nyelvét aligértik ő el- 
lenben jölérti} azért hogy azt mások is megér- 
tsék tartalmának velejét, és logikáját közli és 
arra figyelmezteti olvasóit, hogy ez 4279 évi 
szerződés hatszor hivatkozik más 4260 évben 
kelt közokmányra \ miből azt következteti, hogy 
Crouy-Chanel Félix már 4260 évben bírta 
Brasztolt, öregebb volt apjánál Andrásnál s 
igy nem is létezett. Csak hogy Crouy-Chanel 
Endre 4254-évben, fia Félix pedig 4266-ban 
született és igy nem volt öregebb atyjánál. 
Bíráló kormos üvegen nézte ‘az 4279 évi szer- 
ződést. Azon föltétett, hogy Crouy-Chanel Fé- 
lix nem csak 4279-ben hanem már 4260 is 
Brasztolnak földes ura volt, diplomatikai té- 
vedésre építi, s arra számit, hogy az erre épí- 
tett föltételét nem lesznek képesek megérteni. » 

« Középkorban az volt a közokmáuy ( in- 
strumentum publicum ) melyet közjegyző a 
szokásos diplomatikai szabályok szerint tanuk 
előtt készített, és adott ki. Eredeti okmány 
( diploma originale ) az, melyből valamely jog 
elsőben eredeti, és keletkezett, és igy az ori- 
ginale ellentéte a megerósitett (confirraatorium) 
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okmánynak, mely mindig az eredetire hivatko- 
zik, az eredetit néha egészen, szószerint, néha 
értelmileg átírja, mint azt a diplomatikai szo- 
kás és a tárgyfontossága vagy egyszerűsége kí- 
vánják. » 

* Azt állittnni, hogy mind az -1260 évben 
kelt eredeti szerződést, mint annak i279-ki 
megerősítését Crouy-Chanel Felixnek kell tu- 
lajdonítani, diplomatikai képtelenség. » 

« Brastol lakosai e szerződés szerint azt 
állittik, hogy ók, és őseik emberiemlékczetet 
túlhaladd idők óta voltak, és vannak e legel- 
tetésnek használatában a mondott bérért. Va- 
lamint ebből nem következik, hogy Crouy-Cha- 
nel Félix már az emberi emlékezetet túlhaladó 
időben volt Brastolnak földes ura, ügy a Crouy- 
Chanel nemzetségnek -1260 évben kelt eredeti 
szerződéséből, melyre az -1279-ki megerősítés 
hivatkozik, sem következik, hogy Crouy-Chanel 
Félix -1260-ban volt már Brastol birtokában. » 

« Brasztolt Crouy-Chanel István ll-dik En- 
dre királyfia, nejével Morosini Tomasinával 
nyerte, s Brastol István után szállott a Crouy- 
Chanel nemzetségre. Istvánt, Brastolnak e nem- 
zetségből uj földes urát illeté az -1260 évben 
kelt szerződés, melyben Brasztol lakosainak 
megengedi, hogy lovaikat Veyga nevű erdőben 
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szintoly legelóbér fizetésért legeltethessek, mint 
az előbbi, nem Crouy-Chanel földes urak alatt. 
István az akkori szokás szerint, esküvel köte- 
lezte magát és utódait e szerződés megtartására. 
Ez volt a Crouy-Chanel nemzetségnek e legel- 
tetésre nézve eredeti szerződése, ezt erősítették 
meg Crouy-Chanel Endre s Félix, mint rajok 
nézve kötelezőt, ennek megerősítését kérték Bra- 
stol lakosai minden birtokba lépett Crouy-Cha- 
nel földes úrtól, hogy magokat biztosítsák. r> 
u Bíráló ( t. i. Botka ür ) állítja, hogy az 
4279 évi szerződést jólérti. Lehet, hogy érti ^ 
de annyi bizonyos, hogy azt elferdíti, s épen 
ellenkezőleg magyarázza. Ila Crouy-Chanel Fé- 
lix adta Brastol lakóinak az 4260 évi eredeti 
szerződést, melynek megtartását esküvel fogad- 
ta, úgy nem volt volna szükség arra, hogy 
saját szerződését magának egész terjedelmében 
íololvastassa, azt 4279 évben megerősítse és 
annak megtartására újra esküt tegyen. És ha 
Crouy-Chanel Félix adta Brastol lakóinak az 
4260 évi eredeti szerződést, melynek megtar- 
tását esküvel fogadta, miként mert volna Bra- 
stol lakóitól nagyobb legelóbért követelni? Az 
4260 évi eredeti szerződést Crouy-Chanel Endre 
is megerősítette. Mit erősített meg? Nem fiá- 
nak Felixnek, hanem atyjának Istvánnak azon 
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eredeti szerződet, melyből a Brastol lakó- 
inak legeltetési joga a Crouy-Chanel nemzet- 
ségtől elsőben keletkezett. Az -1279 évi szerző- 
dés az eredeti és megerősített okmányra, mint 
régiebbre hivatkozik » Concessionem predic- 
tam, seu confirmationem olim per ipsum do- 
minum dictis hominibus-factam et concessam » 
A per ipsum dominum csak annyi, mint maga 
Crouy-Chanel földes űr, és nem Crouy-Chanel 
Félix; mert ezt a szerződés megnevezi. Biráló 
maga is igyérti, bár akaratlanul a szerződés 
hasonló kifejezéseit: » 6 maga Crouy-Chanel 
András úr ( ipse dominns ). Crouy-Chanel An- 
drást csak nem tartja Crouy-Chanel Felixnek? 
A brastoli lakosok ajánlatot tettek, mikép kö- 
zokmány által befognák bizonyítani, hogy maga 
a Crouy-Chanel földes uraság ( de nem Félix ) 
már többizben megerősítette őket ezen mosta- 
ni legelóbér használatában, és erre esküt is 
tett légyen, mit jelen esetnél Crouy-Chanel 
Félix -1279-ben ősének Istvánnak -1260 évi 
eredeti szerződését erősítette meg. Ami máskép 
nem is történhetett. » 

« lV-dik Béla J263 évben erősítette meg 
az esztergami érsekség jogait, melyeket az még 
a szent királyoktól nyert. Innen bíráló nézete 
szerint az következnék, hogy IV-dik Béla a 
szent királyokkal ugyanaz s. a. t. » 
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“ Oly szegény tudománynak képzeli - e bí- 
ráló a diplomatikát, hogy abból mégazt sem 
lehet kitanulni, miféle okmány a brastoli szer- 
ződés? A szent Mór egyesületi Benedekiek: 
Nouveau Traité Diplomatique czimü munká- 
jokat Párisban \ 750-1 863. VI. 4. réti! kötetben 
adtákki, mely megbóvilve német fordításban, 
ily cim alatt « Neues Lehrgebáude dér Diplo- 
matik. Erfurt 47S9-4769. IX. 4 kötetben jelent 
meg. E munka majd minden kötetében olvas- 
hatni a brastoli szerződéshez hasonló okmányok 
röl, azok eredetéről, hitelességük megítéléséről 
s. a. t. Több hasonló példát hoz föl Gatterer, 
ki a megerősített okiratokról külön értekezett. 

« Az elődeik okiratait megerósitók, Barvig 
szerint a XIII század óta arról is tettek az ál- 
tatok jóváhagyott megerősítésben világos emlí- 
tést, hogy eldődeik okiratait, melyeket most 
erősítenek meg, látták, átnézték, és olvasták} 
honnan az ily megerősített okmányok Vidi- 
mus, Inspcximus nevet nyertek. A magyar di- > 
plomatika nem ismeri ugyan a Vidimus, Inspe- 
ximus neveket} de másutt, fökép a francia és 
ángol diplomatikában e nevezetek igen gyakran 
fordulnak elő. » 

« A Brastoli 4279-ki szerződésben, mely 
nem magyar okirat, mondatik, hogy Crouy- 
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Chanel Félix az 4260 évi közokmány tartal- 
mát ( Viso tenore cuiusdatn instrumenti pu- 
blici — sub dato 1260 ), mely előtte egészen 
felolvastatott ( ad plenum sibi lecto ), melyet 
4279-ben megerősített és megerősít ( coníir- 
mavit et eonfirmat ). - Crouy-Chanel Félix te- 
hát ősének Istvánnak, mint Brastol akkori bir- 
tokosának s elődének 4260 évi eredeti szerző- 
dését, 4279-ben mint Brastolnak ujbirtokosa 
erősítette meg, és e megerősített brastoli szer- 
ződés a diplomatikában Vidimus nevet visel. » 

» Miként igazolja bíráló ( t. i. Botka ür ) 
első közleményében ( Budapesti Szemlében ) ki- 
mondott azon állítását, hogy a francia tudósok 
a brasztoli szerződés latiu barbar nyelvét aíi- 
gértik, én úgymond jólértem. Látta e bíráló a 
francia levéltárakban X-dik Lajos, Valois Fülöp 
11-dik Iáuos, és mások különféle Vidimus ok- 
mányait? y> Enyit tudós hazánkfia. 

Részünkről még annyit jegyzőnk meg, mi- 
szerint ez idő által megrongált szerződés a 
sajtó által még egyszersem közöl te tett szőról 
szóra a maga igazi meztelen valódiságában. 

A munkám végén közlött (B), hiteles másolat, 
mely a törvényszékeknél szokott volt fel mu- 
lattatni. Ebben az 4260 évre nézve ezeket ol- 
vashatni r> qnod, de contrario hominum tne- 


Digitized by Google 



1*28 

moria non apparet viso etiam tenore cujusdam 
instmmenli pubblici per cotiradum ullraici no- 
tariurn publicum recepti grossati et signati 
sub dala anno domini millesimo ducenlesimo 
sexagesimo ( EfTacé pár vétuste ) in quo Ejfec- 
tualiler inter cetcra continetur , quod ipse do- 
minns informálás (ide dignornm testűim tesli- 
monio ftdeli quod , ipsi homines et eorum pre- 
deccssores consveverant peyssonare et in pos- 
sessione pegssonandi equos suos in dicto nemore 
ab antiqoo Erant el fnerant precio predicto ro- 
lnit et eisdcm hominibus concessit e. c. t. 

E sorokból egyeb sem következik , mint 
hogy régi jogaiknak bebizonyítására a Brasztoli 
lakosok modernns Crouy-Chanel földbirtokosuk- 
nak egybizonyos 1260 kelt okmányt is idéztek 
elő melyben azon hely, hol a kiállító földbirto- 
kosnak t. i. az ipse dominusnak neve volt felje- 
gyezve, hatszáz éveknek kíméletlensége által már 
olvashatlanná vált. Hogy azonban ama ipse do- 
minus minden más lehetett csak a modernns 
Crouy-Chanel Félix nem, azt az idézett sorok- 
ra vonatkozó Crouy - Chanel Felixnek jóvá 
hagyása világosan mutatja: » concessionem que 
predictam seu confirmationem olim per ipsum 
dominum dictis hominibus de et super dicto 
peyssonagio factam et concessam et omnia uni- 


Digitized by Google 


129 

ver$a et singula in instrumento concessioni 
seu coníirmationis predicte superius designato 
contenta scripta et declarata tenore ipsius in- 
struincnti ad plenum sibi (azaz Félix) lecto et 
materna Lingua explanato, ratifficavit. » 

Ebből világosan kitűnik, hogy a modernus 
Crouy-Chanel Félix, az « effacé pár vétusté* — 
«oIim per ipsum dominum» ültalkiadott szer- 
ződést olvastatván el maga előtt, azt erősítette 
meg ( v ). 

A inodenai levéltárban, többiközt II-dik 
Ulászló királyunknak egy 4500 — ról Hipolit 
érsekhez írott levele létezik, mely időáltali 
szétroncsoltsága miatt több helyen értelmét 
vesztvén, egy ismerősömet a Botka úréhoz ha- 


(d) Azt állítja továbbá Botka ár, hogy ha Brastol 
a magyar Korona alá tartozik, azt IV. Béla, és V. 
István elfoglalják ; ha pedig a velenczeiek alatt volt, 
ezek az 1244-ki kötésnél fogva nem hagyhatják meg 
a követelő herczegeket benne. 

Brastolt mint fönnebb mondatott, István nejével 
Morosini Thomasinával nyerte 1260 évben birtokul, 
melynek elfoglalásárul az 1244-ki mint 16 évvel utóbb 
kötött egyesség nem szólhatott, liotka ár maga mondja, 
hogy a mi nincs az okmányokban, azt azokba belele- 
helni nem lehet. A hatalmas és gazdag Morosini 
család magány birtok jogait, akár hová tartoztak is, 
tudtatiszteletben tartatni. 


9 
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sonló tévedésbe ejtette t. i. ez elszórt szavak- 
ból: Rm. Dm. Anhiepi Colocen Rm. vr. 

commendamus ut iste Adolescens azt 

következtette, hogy 1500-ban a Kalocsai érsek 
adolescens volt. A tévedés könnyen elmellőz- 
hetó lett volna, ha illető figyelembe veszi 
volt, hogy az értelem: « eífacé pár vétusté. ». 

Botka ürnak-az 1292-1299 és az 1279-dik 
okmányokból való következtetései tehát merőben 
hibásokul bizonyulván egycsapásra azon ál- 
lítása is, miszerint « az állítólagos francia törzs 
István nem egv a 11-dik András István fiával, 
megsemmisittetik. 

llaggyuk egy időre Botka urat az «effacé 
pár vetusté » és az «ipsuniok” fölött komoly el- 
mélkedéseibe mélyedni, s részünkről vessünk 
egypilianatot a Crouy-Chanel Árpád család első 
ivadékainak valóságos életkorára. 

« Hogy II-dik Endre magyar király, miként 
legelső geneolögunk megjegyzi, 1255 évben 
szűnt megélni: azt nem vonja senki kétségbe, 
csak a hó és nap volna meghatározandó. A 
nagyváradi krónika szerint, undecimo Calendas 
Octobris, azaz - 1235 kezdetét az akkori szo- 
kásszerint martius XXV napjától kellvén szá- 
mítani: scptcmber 21 napján multki. » Az esz- 
ték történetét tárgyaló olasziroknál - többi 
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közt a Cronicon Patavimim de anno 4235 do- 
mini rovatában ez olvasható: « dic primo Oc- 
tobris obiit Jndreas Unyariae re x. « 

II-dik Endre kimultának e napjától az 4235 
év még hat egész hóig s mindegy kéthétig 
tartott; ez idő alatt született postumus Ist- 
ván, ki, ( annya Turingiába való menekvésének 
viszontagságaira harmadfél hónapot vonunkle ) 
ugyan ezen évben már 4 egész hónapos le- 
hetett. 

Midón István, Vll-dik Azzo örgróf elleni 
összeesküvésének felfedeztetése miatt 4247-48 
Ravennába menekült, ( x ) s Traversari Bian- 
kával ( Erzsébettel ) kelt házasságra: 44-dik 
évébe lépett. Ennek 4250 elején történt kora 
halála után 7-8 havi spanyol - és francia or- 
szági utazása után Olaszországba visszatérőnek 
Morosini Tomasinával kötött második nószülése 
pedig 4250 év végén történt, mikor 46 éves 
volt. 

(x) Ez összeesküvésnek 1217 ben ( 124(i?) Raven- 
na volt fészke ; véres összeütközésekre adott alkal- 
mat. * 1’ anno 12V7 furono presi per messer Ziliolo 
(juatrocento liomini de Maltraversi da Forr. li quali 
(ulti furono morli in vendetta de Mess. Salingucrra. » 

( Chron. Estensc. d. fra Paolo da Lignano. MS. 79. 
lap. A Modenái levéltárban ). 
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Rossi, Ravennának legjelesb történet írója 
( Hislorianim Ravennatum. Venetiis M. D. L. 
XXXIX. pag. -429 ) többiközt: Erzsébetnek 
( Biankának ) hirtelen halálát említve, egyszer- 
smind Istvánnak Velencébe való menetelét, má- 
sodik házasságát és András fiának születését is 
az \ 250-1 253 évek között történt ( per id tem- 
pus ) események rovatába helyezi « Stephanus 
profectus Venezias, Thomasinam Maurocena, 
nobili Veneta, uxore accepta, Andreám genuit, 
qui deinde Panoniae fűit Rex » (y). 

Az események után mindegy 200 évre iró 
Rossi ugyan a születési és halálozási időpon- 
tokat csak mindegyre határozhatá meg, mind- 
amellett is, a -102 hiteles okmány megala- 
pította III-dik Endrének 4254-diki születésé- 
től ha párholnappal téréig ellenben Botka ür 
( Endrének 4258-dik évretett születtetéséuél 

( y ) Rossi a pizai időszámítást használván, az általa 
említett 1250-53 évek 1249-52 ( nativitale ) éveket 
jelentik. 

Peregrinus Priscianus ( Hist. Ferrariae. A Modé- 
nai levéltárban. MS. Lib. VII. ) postumus Istvánnak 
állítólagos első házasságát, a gyermek kórból kilépő 
időre teszi, azaz a 13-14 évekre « Puer adolescens 
íactus Pauli Traversari neptem sibi duxit in uxorem, » 
Erzsébetnek hirtelen kora halála után említett iró 
szerint Istvánnak, Morosini Tomasinával való egybeke- 
lése gyorsan bekövetkezett. 
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fogva ) sem több sem kevesebb mint teljes 6 esz- 
tendővel rugaszkodikel az említett évkönyvtől. 

Az 4266-ban született Félix 4279-ben, va- 
gyis a brastoliszerzödés megerősítésének ide- 
jében 43 éves múlt s tehál 4282-ben Márk 
öccsével osztozkodhatott (z); ez osztálykor Fe- 
lixnek volt Antal nevű fia, lehetett is, mert az 
említett évben életének 4 7 éves korába lépett. 

Márknak is volt az 4282 évi osztálykor Iá- 
nos fia 1 , mert Márk született 4267-ben 4282 
életének 46 éves korába lépett, mikor Iános 
fiát nemzé ( Az újonnan Megbírált Magyaror- 
szági Crouy Nemzetség Négxj okiratának idő- 
számítása vizsgálta Dr. Érdíj János. M. akad. 
r. tag , és a. m. n. Múzeum régiségeinek őre. 
Pest. 4864. 22 lap ). 

Hogy pedig az 4282-ben született Antalnak 
4308-ban már lehetett Péter nevű fia, azt még 
maga Botka ur sem tagadhatja; csak hogy Bolka 
úr ezen Péternek is létezését kegyetlenül meg- 
semmisítendő, állítja hogy <* András országlá- 

(z) Postumus István már 14 éves korában 1249- 
ben, a pápa által Ravcnnában választmányi tagul volt 
kinevezve. A hübértörvények szerint a 13 éves és 
6 hetes már hübérképességgel birt. Bernben 14 éves 
már polgárlehetelt. ( Valter Erláuteruny Ues vater- 
láudischen Rechls. pag. 338 . ). 
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sa idejében a francia földön állítólag számű- 
zött (a) királyi apró család, legalább hat fiunoka 
és másodfiunoka, többnyire legény és emberkor 
felé hajló tagból állott. » 

Hogy az 4282-ben született Antalnak 4308- 
ban ( miként Botka ür igen bölcsen megjegyzi 
* Európa ezen éghajlata alatt » ) legénykorü fia 
nem lehetett, nem szükség bebizonyítanom. 
Csak hogy ama bizonyos 4290-diki, pikardi 
szójárásban szerkezteit Amicnsi biróiitélet sze- 
rint 1290-ben még magok Fclixnek Antal, 
András és János fiai is ( III-dik Endre uno- 
káji ) mint gyermekek emlitetvék « ayans le 
deseur dite dame ueue le bail de chez trois 
enfant » Ekkor t. i. ( 4282 végén születvén) 
az elsószülött Antal legfeljebb 8 éves lehetett. 

Ugyan ezen Antal azonban mar 4299-ben 
47 éves volt, midón Péternek apja lett. Ezé 
Péter pedig az egyetlen másodunoka ki III-dik 
András életében emlittetik. Ha ennél többet 
mutat fel Botka úr legyózettetnek nyilványittom 
magamat. Ezé Péter nevű masodunoka 111-End- 
re halálakor két éves-de ha Botka ür módjára 
egypár évvel ucm is fukarkodunk, még azon 
esetben is III-dik Endre életében legfeljebb is 
ha 4-éves legény volt! 

(a) nem száműzött, de az anjmiiak által letartóztatott! 
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Ugyan ezen Péter i 308-ban, tehát hét év 
múlva III-dik Endre halála után még mint 
gyermek (6) lett a Veracien ágbeli Sassenage 
Othoraard Ágnes nevű leányával ( » cum sít 
tractatum de matrimonio contrahendo per ver- 
ba de futura, ex auctoritate, licentia, voluntate 
et eonsensu dicti nobilis domini Antonii Cro- 
uy. e. s c. t. » ) eljegyeztetve (e). Ha Botka ur 

( b ) Szent Erzsébet, II-dik András leánya 4 éves 
korában küldetett Turingiába, s az ottani uralkodó 11 
éves Lajos fiával ünnepélyesen eljegyeztetvén, a szer- 
tartáshoz képest egy ágyba fektetettek « Sponso puero 
infantula apposita est. • Theodorici Turingi , ordinis 
pruedicatorum, libr. octo de S. Elisabeth, Andreae 
regis Hungarorum fitia. Thesaurus monumenlorum 
de II. Can isiit s 1725. T. IV. 

(c) A menyasszony Crouy Péter arája, szülei után 
maradt jószágok harmadának felét vitte férjéhez; an- 
nak nagybátyja pedig Sassenage Ferenc ( Franciscus 
de Cessenato ) mint gondnoka, és neje Ioinville Ág- 
nes ( Ágnes de Gex de Ioinville ) háromszáz arany 
forintot (mostani pénz szerint mindegy: 10000 frank ) 
ajándékoztaka vőlegénynek Crouy Péternek, oly feltétel 
alatt, hogy a sassenagei kastélyban velők legyen kö- 
teles állandóan lakni hitvesével, és mint a szerződésben 
mondatik : otnnia facéré , que boni /Mi legilimi na- 
lurales a sanguine régió processi patri el malii fa- 
céré leneanlur et debeunl. Crouy Péter szülei félénkül 
hallgatva tűrték mély elkeseredéssel az alkudozásokat. 
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ezen Pétert III- dik Endre életében mér mint 
valóságos legényt akarja bemutatni, maholnap 
egy értekezést várhatunk tőle, melyben III-dik 
Endre királynak halálát is legalább 40 teljes 
esztendőkkel rugtatandja eló. 

A Botka ür által megtámadott Crouy-Chanel 
Árpád féle okmányoknak hitelességét épen az 
mutatja, hogy koruknak, a XIII-XIV századok- 
nak hü visszatükrözóik. Hisz ez okmányok- 
gyártóinak (miként Bolka ür szeretné nevezni) 
mi sem lett volna könyebb, mint hogy mindjárt 
Félix és Márk fiainál elkezdjék a 20-25 éveskor- 
ban való kiházasitásoknt; holott épen ellenkező 
lég, az egész XlV-dik szádon keresztül foly- 
tatják az illető család tagjai kora házassá- 
gaikat. Antal születésétől Vilmos halálaig-vagy 
is az 4282 és 4349 évek közötti 67 esztendők 
folyama alatt négy ivadékra, ( ugyraind Antal, 
Péter, Vilmos és Iánosra ) találunk, s tehát 


Beatrix férje II-dik lános, Crouy Antal és Endre ér- 
demeit, és Crouy Péter középszerű sorsát tekintve, 
ennek mint vőlegénynek ötven aranyforintnyi, és ará- 
jának szinlannvi évidijat rendelt, s. a. t. Mindezek 
Beatrix akarata s rendelete ( auctoritate et voluntate ) 
szerint történtek s. a. t. Magyarország Családai czi- 
merekkel és Leszármazási táblákkal, irta Nagy Iván , 
Pest. 1838. III. köt. I fűz. 37-58 lap. 
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egyre másra miuden nemzésre 45-16 év esik; 
mi III-dik Endre és Félix születésével tökéletes 
öszhangzásban van. 

Középkori apáink ilyetén kora házasságaik, 
a kor viszonyainak voltak természetes következ- 
ményei. 

A hűbéri és céh rendszer: mindanyi hat- 
hatós ruganyai voltak a hübéreik és szabadal- 
maiknak családaikban való feltartására féltékeny 
ósök nószülési vágyára; mit az akkori test- 
gyakorló neveltetés és az egyszerű szigorú 
életmód által szerzett mostaninál erősebb fi- 
zikai test kifejlés tett lehetségessé. 

« Kun László magyar király » (1272-4290), 
mond Érdi Iános ur » 1263 évben született, 
ki Erzsébetet vagy a mi mindegy Izabellát I-sö 
anjoui Károly szicziliai király leányát vette el 
nőül. Ismerjük ez Erzsébet, mint ifjabb király- 
nénak 1276 évben kelt okiratát, mely akkor 
kelt, mikor Kun László 13 éves és a még 
ifjabb Erzsébetnek férje volt; mert: 1276- 
1263-13. És ki állította ez okiratot időszámí- 
tása miatt álműnek, a lehetetlenek sorába tar- 
tozónak? Az okmányok időszámításai, nem ön- 
kényleg, hanem idótanilag, azon korból, melybe 
tartoznak lehet egyedül és kell megbírálnunk- » 
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Ugyanazon Beatrix, kinek akaratából történt 
volt Crouy Péternek eijegyeztetése : 7éves ko- 
rában adatott férhez} Lajos, nápolyi király, -10 
éves és héthónapos^ XII— dik Lajos francia ki- 
rály 42 éves és 4 hónapos korában nősült. Va- 
lois Izabella, ( 4295 octs. 3-kán ) kétéves ko- 
rában lett eljegyeztetve, s már 4297-ben pápai 
dispcnsatio mellett, tehát 4 éves korában kelt 
egybe a 40 éves Iános bretagni herceggel (d). 

Vlíl-dik Amadé szavója hercege 4395-ban 
44 éves volt midőn araját, burgundi Máriát az 
oltárhoz vezeté (e). Hogy Rinaldo, VH-dik Azzo 
észté örgróf fia, postumus Istvánunk kortársa, 
csak 43 évet számlált midőn Romanói Albe- 
rik leányát elvette, azon egyetlen egy olasztör- 
ténet iró sem akadfel. 

A közszokásu koraházasságokat szabályozan- 
dó törvényhozás a nemzési képességet finél 44 
nőnél pedig 42 éveskorban alapította meg (f). 

(d) Les Fils I)’ Árpád, pár Germain - Sarut. Pa- 
ris 4801 pag. 119-120. 

(c) Operelte e Frammenti S toriéi di Luigi Cibra- 
rio. Firenze 1850. pag. 97. 

(f) A római törvényben már hajdan forgott főn a 
kérdés: Miként határozhatni meg: képes e valaki a 
hásasságra, vagy nem? E kérdés fölött élénk vita ke- 
letkezett a jogtudós felekezetek között. Ulpián állítja : 
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Vannak ugyan számtalan kivételes példák, mi- 
ként például a most elholt Abdul Medsid tö- 
rök császár, ki 43 4 / 2 éves korában már apa 
volt-, de az ily rendkívüli esetekre nem vagyunk 
kénytelenek jelen értekezésünkben szorulni. 
Annyi bizonyos, hogy postumus Istvántól el- 
kezdve, 500 éven keresztül, egyetlen egy Crouy- 
Chanel családbeli tagot sem mutathat fel Botka 
ür, ki már -15-dik évébe való lépése elótt 
nemzett volna. 

A törvény megalapitotta nemzés — képességi 
korra nézve sem foroghatván feltehát legkisebb 

a Cassiánok azt mondják serdűltnek ( pubes ) aki test- 
alkat után serdűltnek látszik, azaz: aki nenucni ké- 
pes; Proculejánok azt, a ki XIV éves korát betölté 
( In fragm. Instit. tit. II. § 28 ) Az utóbbiak győztek 
és a törvény kimondá: hogy a fiuk XIV, a leányok 
pedig XII évükben serdüllek, és ez évek bcáltával 
képesek a házasságra. Ámde az évek meghatározásá- 
ban uj nehézség állott elő. A keresztelő könyvek ná- 
lunk 1515. Angolországban 1537 és Franciovrszágban 
1339 hozatván be először, keresztlevelek ez évek 
előtt nem léteztek; hanem korvizsgálat volt gyakorlat- 
ban. A fiú vagy leány valamely hielmes és hiteles 
hely elótt vétetek szemügyre és kora, testalkata után 
látásból határoztaték meg. Hegy az évek határozásának 
érintett módja, a korvizsgálat, csak hozzávetőleg talál- 
hatta el az évek számát, az a társadalmi éleiben za- 
vart nem okozott. A polgári intézvények a természet 
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nehézség - de sót XV-dik. Lajosban - 20 évé- 
ben A gyermek apja - fris példa feküvén sze- 
meik előtt: lehetetlen nem természetesnek és 
igazságosnak találni, ha a diplomatika legszi- 
gorúbb vizsgálódásai által hiteleseknek és ere- 
detieknek talált 402 okmánynak nyomán, a 
francia törvényszékek által: a Crouy-Chanei 
családnak, 111-dik Endre magyar királytól való 
egyenes Ságon való leszármazása ünnepélyesen 
kimondatott. 

Térjünk át Botka úrnak: címertani okos- 
kodásaira. 

azon titkaiba hiába avatkoznak, melyek szerint mások 
hét mások nyolcz, másokkilenez hó alatt születnek az 
egybekelés után; mások korán mások késón serdülnek; 
mert a serdült vagy nem serdült kor, nincs az évek 
határozott számához kötve. 

Az egyházi törvénykönyvben olvassuk : * Némelyek 
azt tartják scrdültnek a ki XIV éves korát betöllé 
habár igen későn serdül: holott bizonyos, hogy serdült 
az, aki testalkatra nézve serdültnek látszik és nemzeni 
képes*. Innen magyarázható, hogy az agyházi törvény 
a serdült kornak éveit elfogadta ugyan : de az évek- 
re nézve még nem serdültek egybekelését is eltűrte, mi- 
nek azt az okát adta; « Cum in eis aetatem supple- 
visse malitia videatur * ( De despons. impub. Cap. III. 
IX. ). Ma gyár országi C.rouy-Chnnel nemzetség Négy 
Okiratának Időszámítása. D. Érdy Iános. 14-iö Cap. 
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Hogy a Crouy-Chanel nemzetség sem Il-dik 
sem Ill-dik András magyar királyokhoz nem 
köthető, azt Botka ür itt onnan törekszik ki- 
magyarázni; mivel e két királynak címere és 
pecsété lényegesen különböző a Crouy-Chanelek 
4279 ki címerétől és pecsététől; hite és meg- 
győződése, mikent állítja az « hogy a magyar 
címer, és pecséttan kel lökifej lésében egy maga 
fogott volna elegendő lenni a tárgyalt kérdés 
eldöntésére. » 

Mielőtt Botka őr részletes czimertani állí- 
tásainak boncolásába bocsátkoznám, mindenek 
előtt kikeli jelentenem, hogy fentebbi állítása 
döntószabályul épenségesen elnera fogadhatő. 

Botka úrnak tudnia kellene, hogy a címer 
okmányok nélkül valamint nem nemesit sen- 
kit, úgy nem is bizonyít semmit. Egymagokban 
a címerek okiratok nélkül nem deríthetik a 
családok leszármazását; mert több más és más 
szárraazatu nemes család használ egyenlő cí- 
mert; ellenben vannak nemes családi tagok, 
kiknek törzse egy, és czimere különböző ( g ). 

(ff) p. o. A most is virágzó ősrégi Kubinyi és a 
volt Verböczi családok címereik egészen különböznek 
egymástól - de azért élném tagadja Botka ür hogy 
mindketten Hunt-Pázmán nemzetségéből származnak?! 
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A polgári és közsorsuak, egész helységek és 
községeknek is van fejedelemtől ajándékozott 
címerük, de nemesekül csak akkor tartatnak, 
ha a cimerlevelben világosan kitétetik, hogy a 
címer adományozása által a valóságos nemesek 
közé is felvétettek. 

Valamint mindenütt úgy Magyarországban 
is több nemes, polgár és iparos, minden ok- 
levél nélkül, szabadon használja hazája dine- 
rét; azt véseti gyűrűjébe azt festeti le s füg- 
geszti ki gyárára, műhelyére, boltjára s ipar- 
cikkeinek boritékára ; de azért még nem Stirps 
regia. Belgiumban több régi érmet találhatott 
volna Botka úr melyeken a magyarországi fek- 
mentesen csikóit címerhez hazonlö paizs vagy 
vért látható. Az 4842 és 4843 évi « Bevue 
des la Numismatiquc Belye w hat ilyen érmet 
közöl rajzban és leírva; de még azért Belgium 
nem Magyarország. 

A címerek tehát más bizonyítékok hiányában 
sem fejéret 'sem feketét nem mutatnak; de még 
akkor is ha valamely címer mellett hiteles 
okiratok szöllanak, a cimer maga csak másod- 
rendű bizonyíték. 

A Crouy-Chanel család nem azért szárma- 
zik a régi nemzeti magyarkirályoktól, mivel 
az Árpádok címerét használja nemzetségi cimc- 
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rül, hanem e címer azért nemzetségi címere, 
mivel Botka ür szerint is, százkét eredeti és 
hiteles okirat, valamint többször kimondott 
bírói Ítélet kétségbe nem vonhatölag bizonyít- 
ják hogy az Árpád korszaki magyar királyok- 
tól származik, és teljes joga van őseinek címerét 
használni, mint amely ősapáinak okiratain 
pecsétül használtatik, és azokban leis iratik. 

Az 4 282- ki osztálylevélben a két osztozó 
teztvér arra kötelezi magát, és utódait, hogy 
vörös és fehér színeket viselendnek címereiken, 
nemzetségi jelszavuk « Ierusalem » leendőmért 
e két szint, és jelszót e két testvérnek elődei 
a szent földről, jerusalemi háborúkból hozták, 
állandóul viselték, és használták. 

Grouy-Chanel Hector 4448 ki végrendeleté- 
ben egyetlen fiának Jánosnak mint örökösének 
ezeket hagyja meg r> Voluit autem, praecepit, 
et ordinavit perefatus testator prefatum here- 
dem semper habere et portare sigiltum pacre, 
et vexillum bello, instrumento appositum recep- 
tum Aynardo notario, anno millesimo ducen- 
tesimo septuagesimo nono, vidclicet sigitlo et 
vexillo temporibus pacis, et belli colores ru- 
bres et albos, ex omni tempore glóriám et 
felicitatem familie in perpetuum régié hungaric 
originis ». 
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Az 4279-diki brastoli szerződés viaszba nyo- 
mott pecsétén találtató címer lombos fára 
függesztett négy vörös és szintannyi fejér szí- 
nekkel fekmentesen és váltva csikóit, paizsból 
áll, melynek feliben, a harci jelvények mellett 
egy fejérkereszt is szemlélhető. 

Immost az a kérdés, milyen címert találunk 
Il-és lll-dik András királyok pecsétéin? Erre 
maga Botka ür felel: « Il-és III András szá- 
mosabb pecsétéin négypöiyás címer jő eló » — 
de egyszersmind nyomban kérdezi hogy « Mi- 
közük van ezeknek ( a pólyáknak, vörös fejér 
csikolatoknak ) az 4279-ki ábrán látható lán- 
csa, sisak és a cziraert tartó őrökhöz, melye- 
ket soha halandó a magyar királyok címerén 
nem látott? Különösen nem II és III András 
királyok példányain? Döntő érv fekszik tehát 
e szavakban lényegesen és sokban különböző, 
tulajdonkép más a magyar királyok, és más 
a Crouy-Chanel családnak címere. >» Egyé- 
berant is Botka ür megjegyzése szerint « A 
régi pólyák ( t. i. a fckmentes csikolatok ) a 
magyar czimer és pecséttannak legnehezebb 
rejtélyei közé tártoznak, azon XIII századbelieket 
értvén, melyekben bizonyos állatok láthatók. » 

Mért nem szól tiszteit Botka ür azon ki- 
rályi pecsétekről is, melyeknek vörös és fejér 
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fekmentes csikolatain bizonyos állatok nem lát- 
hatók, hanem hiányzanak? 

« Ez állatokat, hallomás ulán» mond továbbá 
Botka ür » majd oroszlányoknak, majd nyusz- 
toknak mondják, mások ismét kígyóknak ta- 
lálják * Kár volt azt is nem említenie, hogy 
Gorvinus Mátyás királyi nagy pecsétéin, az ál- 
latok helyett karikákat lehet szemlélni. 

Mind ez arra mutat, hogy midőn a fejér 
veres csikolatok színeiket és nyolcas számukat 
mindenkor állandóid megtarva a lényeges törzs- 
eimért képezték, addig, a Botka ür saját val- 
lomása szerint is az azokba tolt alakok folyto- 
nosan változván : egyebek sem lehettek a kirá- 
lyok lovagi jelvényeiknél ( h ). 

Botka urnák a címertani járulékokat a törzs- 
cimertól meg kellene különböztetnie. Mielőtt 
heraldikai értekezést akar vala Írni, legalább is 
a közkézen forgó öreg Gatterert kelletende átla- 
poznia; abban azt is feltalálhatta volna hogy 
a sisak, sisaktakaró ( lacinae ), paizstartök ( tala- 

(/*) A még XV században használt királyi nagy 
pecsétről világosan kitűnik hogy a kettős kereszt ma- 
gyarország címere ; a csikós paizs pedig az öszves 
birodalmat képviselte, melynek némely tartományát 
az Arpádház alapította « personalunio » kapcsoló az 
egészhez ) 3 ábra ). 
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monis ) és több más effélék, a címerek nem lénye- 
ges részeit, hanem csak mellékes ékesitéseit ( ad- 
jectilia ) képezvén, elhagyhatok, változtathatók, 
vagy módosíthatok. Ezt most is mindenki tudja 
tapasztalásból: ha a püspökké kinevezett, családi 
dinerét ékesítő sisakot püspöksüvegre változtatja, 
azért címere, családjának mástagjai címerétől, 
melyen a sisak megmaradt, lényegesen nem 
különbözik. 

Másrészről Botka urnák a heraldikai leírá- 
sok pontosságára is nagyobb figyelmet kelletett 
volna fordittania,- midőn e kérdést teszi hogy 
u miköze van a fejér veres csikóknak az 4279-ki 
ábrán látható keresztes láncsa, sisak és a cí- 
mert tartó Örökhöz? » öntudatlanul cimertaui 
hamisításba keveredik. 

Az 1279-diki pecséten keresztes láncsa elő- 
liem fordul, de igenis egy kereszt, mely fölött 
a mögötte álló láncsának hegye látható ^ hogy ezt 
elnézte Botka ür, azon annyira még nem csodál- 
kozom, valószínűleg microscopiuma hibázott - de 
hogy a két hüvely nagyságú, s illetőleg az egész 
pecsét magasságát befoglaló azon lombosfáról - 
melyre a nyolc csikó pajzs függesztve - nem 
emlékezik, eléggé világosan mutatja miszerint 
tisztelt Botka ür tulajdouképen az -1279 - diki 
Crouy-Chanel pecsétet és címert nem is isme- 
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ri. (i) Bajos dolog ismeretlen tárgy fölött Ítélni 
és határozni akarni ! 

Ha az előre bocsátottak után kérdi Botka 
úr, hogy hát miköze van a nyolc csiku arpádi 
pajzsnak a pajzstartó őrök, a láncsa, a kereszt 
és a lombos fával? » arra a törlénet-és cimcr- 
tan segítségével igenis tudunk felelni. 

Az 4279-évi Crouy-Chancl Félix pecsétén, 
miként heraldikai elhelyezése, az 4284 ok- 
mány és az idők mutatták meg: csakis a fejér 
veres nyolc csiku pajzs a valóságos és lényeges 
törzseimére a címert tartó őrök, a sisak, lán- 
csa, fejérkereszt a lombosfa, nem egyebek mel- 
lékes részeknél:, miután azonban a heraldikai 
szabályzat szerint a címereknek k'úlmellékleteik 
sincsenek soha bizonyos célzatok vagy jelentő- 
ségek nélkíil, magától értetődik, hogy az imént 
említett 4279-diki címer mellékletek sem le- 
hetnek azok hiányában. 

A pajzsot tartó őrök ugyanis magas szárma- 
zásnak jelentőségével bírnak- azon alsóbb neme- 
sek megkülönböztet ésére , kiknek harctéren 
pajzstartók nem állottak szolgálatukra. 

(i) Botka űr az 1790, marc. 26 kelt Grenobléi 
parlament Ítéletét olvasta, s az ebben leirt njabb cí- 
mert nézte az 1279 kinek. 
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A sisak, láncsa, úgy mint jeienidóben, a kö- 
zépkorban sem jelentettek borbélyinast — de 
katonát, harcost. 

A fa, Traversari családnak és ravennának cí- 
mere; melyet postumus István s ivadékai, vagy 
a Traversari család irányában viseltető hála 
érzésből ( ezeknek pénzén szerezvén az ujcsa- 
ládi nevűkul szolgálandó Crouy és Chanel bir- 
tokokat ) (fc) vagy pedig a revennai volt uraság 
kijelentésének okáért mellékelék ősi címerükhöz. 
Hogy a Traversari fát már postumus István 
használta, eléggé bizonyítja « traversari úr- 
nak » való elncveztetése. 

(k) A lat, nem különben a Traversari házból nót vett 
Fogliani Tamás utódainak címerében is feltalálhatni. 
( Storia di Scandiano. Giambattista Venturi. Modena 
M. D. CCC.XXII ). 

Traversari Péter 

j 

Pál 

Péter ( 1288 •{■ ) Vilmos 


Erzsébet ( Bianka ) Traversara 
(1219 -{• ) férje 

Fogliani ( 1279 -j- ) 
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Hogy mit jelent a fejér kereszt? Nem egyéb 
mint a velencei írók ( s Bonfin is (/) ) emlegette 
azon kereszt, melyet már 111-dik Endre király 
szokott volt - Velencében létekor - annyának 
testvéreivel és legközelebbi rokonaival közösen 
viselni. 

Sambelli Antalnak, velence történetében ol- 
vasni: « In quello tempó (szól 4294-ról) di- 
cono Andrea Re de Ungaria, de la família di 
Morosini ( p. nome de matre ) e nato de Ste- 
phano fiol dél Re: esser venuto a Venetia: e 
tanto stete lontano: quanto mancho volse co- 
gnoscere la casa materna: per che quella éra 
in stato privato: in la cita libera e pur an- 
chora isegni de la lor gente uso volontieri in 
essa exaltatione de le soe cose, sonto a quello 
solo una croce biancka: con circolo picolo: 
per la qual differencia uolse cadauno dapoi 

(l) * Quum e Siepliano Andreáé regis íilio, ct Tho- 
masina Maurocena nntus esset: gentililia matris insi- 
gnia usurpavit: et crucis tantum circulum, ut a eac- 
leris Maurocenorum agnoscerentur, inseruit • Ant. Boti- 
finii Rer. Huny. Dec. Basileae 15(>8 pag. 534. 

« Donde anclie i Morosini dél Colonelio di Albcr- 
tino per volere essere difTerentiali da gli allri, ag- 
giunsero all’ insegna loro una croeo bianca con un 
cerchio. » Hisí. De principi di Este Ui Gto. Ball. 
Pigna. Ferrara 1570 pag. 207. 
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de quclla família disccsi fossero cognosciuti da 
li altri morosini. » Croniche Clie Tractano Da 
lu Origine De Fencti. Dev. II. Lib. I. Cap. I. 
pag. L. XXX FII (m). így Iustiniani Péter ( fíer. 
Fenelarnm. Fenéim 31. D. LXXF. ) Lib. III. 
pag. Cl. « per id tempus Andreám, Pannóniáé 
Regein, matre Veneta ex Maurocenorum famí- 
lia nobilissima ortum Venetias accessise, nia- 
ternoque usuin hospitio, coelata regali Maie- 
state, privátom in libera civitate plurimi die- 
bus locum tenuisse-, gentilitia etiam signa in 
ipso fastigio Rex libens usurpasse dicitur-, alba 
tantnm cruce cum paruo circulo ( ut hódié 
uisitur ) adiccta. « 

Morosini Pál mondja ( Hist. delta Cillá e 
Repnbblica di Fenetia 31. D. C. XXXFII. ) 
pag. 499 « succede Andrea il Veneto figliolo 
Posthumo di Steíano, c di Tomasina Morosini, 
di ebe rimangono ancora memorie d’ honore 
in qoelli delta medesima fantiglia, discendenti 
da suoi congionti, ebe nelP Arma in on pic- 
ciolo circolo tengono a difl'erenza de gli altri 
impressa una Croce. »> Sambelli - s a többi ve- 
lencei iró ezen állításából kettős eredményre 
jövünk, ugyanis: 

(m) Nyomtattatott Velencében a 10 század elejin. 
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4 -szőr hogy III-dik Endre magyar király- 
nak, királyi címerén felül még egy magány 
pecsété is volt, melyet külföldön használt. 

2-szor pedig, hogy ezen pecsétében a fejcr 
kereszt sem hibázott. 

Botka ür azon ellenvetéssel toppanhat ugyan 
elő, hogy « miköze van a körös keresztnek 
a Crouy-Chanelek használta körnélküli fejér- 
kereszttel? » 

Erre nézve azonban Botka urnák felvilágo- 
sítást nyújt Freschot ( Della Nobiltá Yeneta ) 
« Le quatro Arme sequenti sono alteri fregi 
della glória di questa nobilissima Casa, che 
műtő la faseia in banda nella persona d 1 Al- 
berto o Albertino fratello della Regina Toma- 
sina d’ Ungheria vi aggiunse la Croce bianca. 
Come Andrea Gén. contro Zara ribellala ag- 
giunse la vermiglia con cerchio. » 

Ugyan ezen írónál azt is feltalálhatja Botka 
vir, hogy az utóbb említett körös keresztet 
Morosini András Zádornak 45-40 diki bevétele 
után kezdette címerében először viselni-, miből 
világosan kitűnik, hogy azt sem III-dik Endre 
sem pedig fiai Félix és Márk ( kik -1290 elolt 
szűntek meg élni ) nemhasználhatván : a Crouy- 
Chanel féle fejér kereszt egyebsem a Moru- 
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sini Albert (n) körnélküli fejír kereztjénél; 
melyre midőn a Morosini család mint kirá- 
lyi rokonság ereklyéjére századokon keresztül 
büszke; másrészről a Crouy-Chanel Árpádoknak 
is mindenkor édes emlékük, azt egész középko- 
ron keresztül családi címerükben és jelszavo- 
kul viselik vala « Crouy salve tretous » 

Midőn tehát Bolka úrnak, a Crouy-Chano- 
lek Arpádi származása ellen irányzott hármas 
támadása, ferde magyarázatainál és sokoldalú 
hiányainál fogva szigora megrovást érdemelne 
egyszersmind, a korszellemétől és az esemé- 
nyek gyakorlati állásától eltávozó, és a XIX 
dik századbeli subjectiv érzelmek sugallatai 
után rohanó, a XIII század rideg tényeit a köl- 
tői büfátyol homályával akarván elleplezni, a 
logikátlanság örvényébe sodortatja magát, és, 
mint 111-dik Endre Erzsébet leányára nézve, a 
mások ellen köszörűit saját fegyverével kegyet- 
lenül önmagát szabdaljale. 

(n) A traversari és a morosini féle tisztelet-cimer- 
mellékletek helyett későbbi időkben a Grouyak felváltva 
a 3-4-5-Ö ivadékok anya részróli címereiket szokták 
volt pecséteikre véselni; miből azonban korántsem 
következik, hogy azok ennek lényeges heraldikai részét 
képezték. 
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Egyúttal cinem mulaszthatom Botka urat 
azon valótlan állítására is figyelmeztetni, me- 
lyet a francia tudósok irányában állít fel} hogy 
« azok nem tudják, ami igen sajnos, hogy 
Magyarország ez ügyben már ítélt » t. i. a 
Crouy-Chanelek származására nézve (o). 

A francia, valamiut hogy az olasz tudósokat 
és törvényszékeket Botka ür arról nehezen 
fogja (p) meggyőzni, hogy a Crouy-Chanelek 


(o) Megkell jegyeznem, hogy Botka űr ellenvetései 
nek legnagyobb része már a francia törvényszékeknél 
Bonét, az ellenfél ügyvéde állal volt fel hozva. Hiába 
fogja rá Botka ür, hogy a franciák nem ismerik eléggé 
kimeritöleg a Crotiy-Chanel Árpádok kérdését-hisz 
magának Bolka úrnak okoskodásai is francia agyból 
meritvék ! 

(p) Olaszországban immár a közvélemény és a saj- 
tó, a Crouy-Chaneleknek II András és Estei Beáimtól 
való származását nyíltan hirdetik Tekintélyes tudósok 
minő Manzini Lajos ( Quistione di Dirilto sül tilolo 
di Marchese d‘ Este Fru it Principe Francesco Au- 
gusto Crouy-Chanel d’ Ungheria e Francesco V ex 
Dúca di Modena. Modena 4863 ) és De Vecchi Antal 
( II Principe d’ Árpád e Francesco V Milano 1864 ) 
e származást érdekes adatottak derítették fel. Az 
olaszegység ellenies pártból Yeratti Bertalan ugyan 
két rendbeli rópirattal akar vala ellenzéket képezni 
(első röpiratának cime « Sopra Alcune (Juistioni Ue- 
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származatát ó derítette cáfolhatlan adataival 
valódi fényre, valamint e csalad 402 okmá- 
nyának hitelességét sem semmisítheti meg lol- 
vonásának tekintélyével. 

lói tudják azt a duna és tisza partján 
is, hogy Magyarország ez ügyben még nem 

ítélt, azt élném döntötte hanem függőben 

hagyta } tudják azt is hogy ez ügyben Ma- 

gyarországon is, 4844 óta igen sok történt, és 


nealogichc Relatíve allé Case d’ Este e d’ Árpád 
Modena Í8G3 a másiké. Intorno ad alcíme Quislioni 
Genealogir.he relatíve allé Case d’ Este e d’ Árpád. 
Risposta dél Cav. Bartolomeo Verái ti ul Sig. Ráront 
Albérlő Nyary Di Nyáregyháza. Modena 1864. ) de 
ebbeli törekvései cáfolataim által lőnek meghiusitat- 
\a, ( E cáfolatok nyílt leve! alakban a * l’anaro » 
félhivatalos lap hasábjain jelentek meg, s kettejük 
Veráidnak első, a három utóbbi pedig az illető ur 
második munkáját illeti Helybeli eredményt az általá- 
nos olasz sajtó elismerte; s többi közt a királyság 
hivatalos újságának < Gazzetta U Hidaló e folyó 18(54 
év Feb. ho 22 tői kélt száma ekként jelenti: » 
Abbiam fatto parola altre volté dello storico un- 
gheresc baronc Albérlő Nyary, uulore d’ un’ opera 
lendente a provare come il rampollo dei marchesi 
d’ Este chc per tanti anni estesero il loro dominio 
stdle Provincie Modenesi, trae la sua originc da un 
ceppo adullerino, e come queslo lilolo di marchese 
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hogy a szabad közvélemény Botka ür részén 
nem áll ! 


d’ Este spetla ai discendenti degli Árpád d’ Ungheria. 
(I baronc Nyary ha pubblicato anchc di recente alcuni 
scrilti su taie quistione slorica, e ha sempre piti di- 
mostralo essere incontestabile che il principe Stefano, 
sopranominato ii Postumo, fu edtieato alla corte dello 
zio in Ferrara, A zzo VII, c ebe il titolo di mareh. 
d’ Este a lui spettava, siccomc qnegli che éra figlio 
di Andrea II degli Árpád, Re d’ Ungheria, e di Rea- 
trice d’ Este. Azzo peré \edendo ntorto il figlio suo 
Rinaldo, volle contro ogni drilto faré legittimare il 
bastardo di lui Obizzo II ( dal qualc trae nasciniento 
la stirpe degli ex-Duchi di Modena ); al che Innocen- 
zo IV accondiscesc di buon grado intromcllendosi ne- 
gozialoie presso Guglielmo, Re di Roma e di Alama- 
gua, avendo divisato di durgli in Isposa una sua ni- 
potc, come poi fece. 

A viemmeglio provare il suo assunto, il dotto isto- 
Hografo vinglicrcse cila una lettera d’ Innocenzo IV. 
e. c. t. 


# 
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a 25 számalatti idézethez ( 47 lap ): 

« Uxor ejus ( t. i. Beatrix ) habens in 
utero, in Álemaniam fugit, timens insidias 
privignorum. Ibi peperit filium » Scrip. Rer. 
Ital. Tóm. IX. Ricobaldi Ferrariensis : Hist. 
Imperator. pag. 228-229. 

« In Álemaniam latenter confugit, peperit- 
que ibi filium. » Script. Rer. Ital. Monadms 
Padov. 

Cronicon Potense. Script. Rer. Ital. Tóm. 
XV. pag. 307. 

« In Germania fugit.... quae ibidem filium 
peperit » Priscian pag. 87. 

31 idézethez ( 49 lap ): 

« In quella medesima occasione F. Gio- 
vanni stabil! e pubblicó un illustre matrimo- 
nio fra Rinaldo unico figliuolo maschio dél 
Marcii. Azzo Novello e Adelaide figliuola di 
Alberico da Rouiano. Nacque Rinaldo dalia 


t 
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príma moglie dél Marchese come ne assicura la 
Cbronica, parva ferrariensis, e sicome ella che 
sí nomiuó Giovanna, fu sposato nel 4221 ( 7 ), 
cosi supposto questi il primogenito non po- 
leva contare nel 4233 che dieci 0 undeci anni. 
Ma dicono le storie che il matrimonio fu ce- 
lebrato solo due anni dopo, e cosi 1 ’ etá sua 
allora sarebbe stata di dodici 0 tredici anni. » 
33 idézethaz ( 49 lap ): 

« Reliquit autem filium et filias ( t. i. Ri- 
naldo ) duas quos habuit de quadam formo- 
sissima puella, et militari stirpe genita, dum 
in carcere curialiter tenetur. Marchio autem 
naturali amore inductus; fecit caute filii sui 
dulcissimos fructus sibi de Apuliae partibus 
apporlari. Puero autem nőmén erat Obizzo. » 
Rcr. Ital. Script. Tóm. XV. col 343-344. 

« quia, cum nutriretur Ferrariae 

( t. i. postumus István ) in Marchionis Hesten- 
sis curia, et speraretur quod ei propinquitatis 
jure deberet succedere, tamquam filius nepotis 
filiae Aldevrandini fratris, portatus fűit quidam 
puer parvus de Apuba super asinum vei su- 
marium, natus ex quadam nobili muliere de 
Napoli, et ex quodam Rainaldo principc ülio 

(q) Brunacci. Vita della B. Beát. I. d’ Kést. cap. VII. 
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quondam Azonis Marchionis Hestensis de Fer- 
raria, ut ;tunc dictmn fűit, quem Rainaldum 
Imperalur obsidem tcnebat in viuculis in ci- 
vitate Neapoli. Si fűit res fictitia, malitiose 
composita, an veritas, ignoro. Verum quomo- 
documque fuerit, Stephanus de Ferraria fűit 
expulsus et habitavit Ravennae. » Cronica di 
Fra Salimbene de Adam. Monum. historicu ad 
provincias pai'mensem et placenlinatn perlinen- 
tia. Farina 1857 pag. 52-53. 

« Et essendo Azzo giá presso al tcrraine 
di sua vita: Aldighiere (Fontana) mandó per 
li possenti araiéi déllé vicine citade: Et gli 
fece venire a Ferr. et anchora chiaraö a Ferr. 
gli sguitatori della sua parte armati: Et per 
lo suo consiglio funo raandati a confini alchuni 
citadiui: et chiaraato al Consiglio gli nnbili 
huoraini: domandö, et propose quello che gli 
parea di bisognare p. utilitá della parte: e 
disse: che gli parea utillc per conservatione 
della sua parte 1 , che inorto el marchese Azzo 
főssé substituto in suo luocho Obizzo. Ma Phi- 
lip po ( Fontana ) arcivescovo di Ravenna: conti 
IN'obillj raolto possenti della cittá, contradica- 
no, alla sententia de Aldighieri dicendo: Que- 
sto-, II Quale Tu Vogli Far Tuo Puro Signore 
K Unó Fanciullo: Non Sapiatno Da Che Co- 
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stumi Ellő Debbia Essere^ Ne Onde Lui Sia 
Natto. » Chronica parva. A che modo la in- 
clita Ciltá di Ferrara: hebbe originc: et a che 
modo fn edificata. MS. pag. 45-46. ( A rao- 
denai levéltárban ). 

« Ragnaldo Estense figlio di Azzo che fu 
mandato in Puglia per ostasio, vi móri. Et 
lassó d’' una sua innamorata tre ligliuoli: cioé 
Obizzo et due pute. Li quali Ázzo suo ave f'ece 
per papa Inocenlio IV legitimare. Iiqua! Obizzo 
fu da poi T avo signor a Ferrara, et una déllé 
pute fu maritata nelli Rangoni ( most is létező 
örgröfi család modénában ), 1’ altra nelli Fon- 
tana in Ferrara. » Cronica Eslense di fra Paulo 
da Lignano pag. 79. ( modénai levéltárban ). 

« Ramaldium illustrem e gratiosum Prin- 
cipem Azzonis filium, quo, ut supra diximus 
obsidem páter ipso dederat Frederico: veneno 
móri iussit neapoli. Qui invenis moriens: Ín- 
fű ntes filios trés: Obizouem, ct filias duas Ex 
Formosissima et Stirpe Nobilissima parthend- 
pia virgine illa patri reliquit. « Peregrinus 
Priscianus. Ilisl. Ferrariue MS. Lib. Áll. pag. 
74. ( mód. levéltár ). 

Ugyan ( pag. 76-77 ) ez utóbbi idéztem 
udvari történelmésznél IV-dik Incének tör- 
vényesítő bullája ( Dátum Perusci VII idus 
Iulii Pontiűcatus nostri anno decimo ) és 
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Vilmos romai királyhoz írott levele közölte- 
tik, melyben említett pápa a királyt Obizzó- 
nak lörvényesittetésére kéri : Innocentius epi- 
scopus servus servorutn Dei Carissimo in Chri- 
sto filio V. mo Regi Romanorum illustri e. t. c. 
Serenitatem tuam rogandam duximus attentius 
e hortandum : quatenus cum ipso ( t. i. Obizzo ) 
quot huiusmodi non obstante defectu possit 
ad omnes legittimos actus admitti: et eidem 
succedere Marchioni in omnibus honis; ac si 
fuisset de legitimo matrimonio procreatus; 
dummodo idem Marchio ex se genitum legit- 
timum non relinquat heredem; Studens di- 
spensare. Preces nostras ex promptitudinis be- 
neuolentia impleturus: quod id gratum haben- 
tes plurimum et acceptum Celsitudinem tuam 
proinde multipliciter Commendemus. Dátum 
Perusii XV Kalendas Angusti: Pontificatus no- 
stri anno decimo w (r). 

35 idézethez ( 50 lap ): 

« Is ex Raynaldo natus antea Gulielmus 
vocabatur, quem totius cum prolis spe careat 
tandem facturus adoptatum ab avito noraine 
Obicium nominavit » Rer. Histor. Pátriáé snae 
Guido Panciroli M D. CCCXLVll. pag. 210. 

(r) Vilmos király által azonban nem törvényesitetott. 
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39 idézethez: ( 51 lap. ) postüraus István 
még annya életében (4244-45) jegyeztetett 
el a Traversari leánnyal: » Azzone Marchione, et 
llegina mater sic procurantibus » Prisciánus 
87 lap ( s ). 

Traversari Péter, Istvánnak apósa, 4288-ban 

a pövizébe fűlt » Adj maggio M. CG 88. Es- 

sendo alla rótta dél Po alla mossa desotto. 
Mrs. Pietro Traversario fu morto » Chron. Fra 
Pnulo pag. 81. 


(s) István tehát 10-11 éves korában jegyeztetett cl 
s 1248 táján, azaz mikor 14 évébe lépne, kelt egybe 
Erzsébettel ( Biankával ). 

41 
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Mária, V-dik István leányának, II-dik Ká- 
roly nápolyi király nejének Mollay - a templo- 
mosok utolsó nagymestere számára szóló ado- 
mánylevele. 

( Codice Diplomatico dél Regno di Carlo I 
e II. d’Angió. dél Giudice vol. I. pag. i 74-1 72). 

« Maria dei gratia jerushalem et Ungarie 
Regina c te. — Scriptum est... justiliario Ca- 
pitanate. devoto suo ele. Pro parte Venerabilis 
et Religiosi Piri fralris jacobi de Mollay ge- 
nerális Magistri domtis milicie Templi jeroso- 
lomilani. dilecti Jmici nostri fűit nobis novitet' 
cum devocione petitum. Ut cum domitius noster 
Summus Pontifex Monasterium Turris Majoris 
ordinis Sancli BenedictU sitiim in decreta tibi 
provincia cum omnibus Castris Casalibus ju- 
ribus et pertinentiis suis domui prefate unierit 
et in subsidium substenlationis dicte Militie que 
continuc miiitat pro reverenda crucifixi conlra 
sarracenicam pravitalem incorporaverit et do- 
naverit gratiose , assecurari diclum Magistrum 
pro domo prefata ab hominibus dictorum Ca- 
strorum atque Casalium iuxta Regni consue- 
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tudinem mandaremus , quia ergo Religiosns vir 
fráter Guilinus locumlenens dicli Magistri in 
Regno Sicilie et 4 pulié, tam pro ipso Magislro 
quam pro domo prefala , nobis pro domino viro 
noslro jemsalem et Sicilie Rege magnifico , pro 
dictis Castris atque Casalibus iuxta ipsam Re- 
gni consuetudinem fidelitatis prestitit juramen- 
tum , homagio ligio dicto domino domino Viro 
noslro in suis faciendo manibus rcservato. didi 
magistri circa hoc peticione admissa. tue te- 
vődöm precipimus quatenus recepto prius pro 
eodem domino Viro nostro ab eisdem hominibus 
et Vassallis , quos diclum Monaslerium vei alias 
pro eodem in eadem decreta tibi provincia, iuste 
tenel el possidet fidelitatis debilo juramento , 
facias dicto Magistro vei eius nuncio pro domo 
predicla assecuracionis debite iuxta predicli 
Regni consuetudinem sacramenta prestari , ac 
de omnibus consuetis et debitis intendi et inte- 
gre rcsponderi fidelilale Regia , Regiis et cuiusli- 
bet alterins juribus semper salvis. Dátum Nea- 
poli. per Andreám de Ravello etc. die XXVII. 
Augnsli VIII. Itidiclionis » (1295). Reg. 1272. 
E föl. 437 N. 46. 
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Az 4279-ki Brastoli szerződés. 

( TJTRES DE LA MAISON DE CROUF 
CHANEL DE HONGRIE pag. 95-96-97- 
98-99-400-401-402-105-404-405-406- 
407-408-409-410:) 


In nomine Domimi Ámen cum omnibus et 
maximé Belli tem'poribus jura pacta et alia 
non Scripta tam usagia ( laceré pár vetuste ) 
Sepe dclusa fiant , ea propter ad omninm et 
singulorum qui hujus presentis publici instru- 
menti tenorem viderint , inspexerint , sen etiam 
audierint noticiam elucescat , quod cum causa , 
et queslio , Sen quesiiones matéria verteretur, 
vcrti seu oriri Speraretur , inter nobilem et 
potentera ac luagnificum virum dominum fe- 
licium dtctum Crouy Chanelis, ex parte una, 
et homines incolas cl habitatores castri bra- 
stoleni , et mandamenti Ejusdcm ex parte al- 
téra: Super eo quod idem Dominus Crouy Cha- 
velis pelebal el exigere seu exigi facéré volebat 
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el nitebatur a dictis hominibus , ineolis el ha- 
bilatoribus pro Equis Suis cl rotione equo - 
mm suorum quos hoc anno presenli pegsso- 
naverant in mernore de W i eyga eumdem cl con- 
simile pegssonagium quod ab aliis forensibus 
equos suos in dicto nemore peíjssonantibus 
cxigebalur el per ipsos forenses Solvebalur dic- 
lis hominibus dicetilibus se el eorum prede- 
cessores tolo tempore vile sue consuevisse pa- 
squegrare cl pegsonare equos suos omnes et sin- 
gulos in dicto nemore de tVexjga , el in eodem 
nemore ipsos equos suos petjssouare et pasque- 

yrare Debere annis singulis quibus 

( eflacc pár veluste ) 


et quocnmqne tempore fuerint herbe in eodem 
videlicet quemlibet equnm magmim precio sex 
denariorum moncte ccnsualis et quemlibet 
parvum eqoum videlicet rosselin pretio trium 
denariorum moncte antedicte. Seque et eo- 
rum predecessorcs esse et fuisse ab antiquo 
et per tantum temporis Spatium quod de 
contrario hominum memória non existit in 
possessione paciffica dictos equos suos pcysso- 
nandi cl pasquegrandi in diclo nemore tempore 
c/uo sunt herbe pro diclo pretio superius de- 
ci uraló, pelcnlibus re<ptirentibus et humiliter 
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snpplicantibus prefnto dominó suo ipsos per 
eudem leneri el manuteneri in dicla sua pos- 
sessione in qna sünt et nunc nsque lám ipsi 
quarn eorum predecessores fuerunt premissorum 
et in quá lám per ipsnm Dorainum Crouy 
Ghanelis qtiam ejus predecessores toto tomporé 
vile sue tenuti fuerunt et inviolabiliter obser- 
vati potissime etiam cutn dudum Domino An- 
drea Dicto Crouy Chaneli predecessore ac pa- 
tre ipsitis Domini magnó corde digno ab avo 
suo régió ipse dominus Crouy Chaneli moder- 
nus informalus relatu fideli quod predicla per 
dicios homines superius proposita et asserta 
veritate nitebanlur et in prenarroiorum pos- 
sessione erant et fuerant ipsi homines et eorum 
predecessores ipsam possessionem usum et con- 
suetudinem approbando ipsis hominibus inco- 
lis et habitatoribus . Seu Etiam habitaturis 
dicti Loci Brastoleni concessit se ipsos ha - 
bilalores el habitaluros dicti Loci et suos pe- 
yssonare et pasqueyrare posse Debere et eis 
licitum főre equos suos in dicto nemore modo 
et precio superius declaratis et absque aliquo 
alio tributo eidem domino vei suis per eos ul- 
terius propterea persolvendo idque ratum , gra- 
tum, firmum , et validum , habere, tenere , ac- 
tendere et nunquam conlradicere facéré vei vc- 
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nire promisei'it et juraverit ipse Domiuus Cromj 
Chaneli, ad Sanda dei evangelia inde per eum 
corporaliter manutada ut de hiis per pnblicum 
instrumentum inde sumptum et eidem Domino 
exhibitum et oblatum eumdem se offcrcbant 
equius informare , inde est quod anno dominice 
incamationis ejusdem millesimo ducentesimo 
septuagesimo nono, et dié primo mensis mar- 
tiig constitutis personaliter in pj'esentia mia 
notarii publid et testium snbscriptorum pre- 
fato domino Felicio dicto Crouy Chaneli, ex 
parte una, et Paulo Stephani de jarha , johanne 
hilhauseni , eleuterio ruperti, et gcraldo alberti , 
de dicto loco. Brastoleni nominibus Suis et ut 
procucuratoribus et procuratorio nomine alio- 
rum hominum incolarum et habilalorum didi 
loci Brastoleni fidem facientibus de suo pro- 
curatorie et mandato quodam publico instru- 
mento per me subscriptum Notarium sub data 
predida recepto et confedo ex parte altéra 
idern Dominus Crouy Chaneli scienter et sponte , 
visis informationibus per dictos homines dicto 
domino super hiis oblalis videlicet adestatio- 
nibus nimirum sufficencis fide dignorum testium 
super hoc virtute comissionis ab ipso Domino 
emanate et de ipsius volnntate Examinatorum , 
per quas eidem domino clure appuruit et ap- 
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párét dictos homines incolas el habitatores et 
eortim predecessores pcyssonare et pasqtiegrare 
consueoisse et pegssonare dcbere Equos suos 
in diclo nemore pretio superius declaralo et 
in possesione premissorttm esse et ftiisse ab 
antiqno et per tanla temporum intervalla , quod 
de conlrario liominnm memória non apparet, 
viso etiam tenore cnjusdam inslrumenli publici 
per conradnm ulraici notarium publicum re- 
cept i grossali et signati sub dala anno domini 

millesimo ducentesimo sexagesimo 

( Effacc pár vctuste ) 


in quo Effeclualiter inter céléra conlinetur, quod 
ipse dominus informatus fide dignorum testinm 
tcstimonio fídeli quod , ipsi homines et eortim 
predecessores consueveranl pegssonare et in pos- 
sessione peyssonandi equos suos in dicto nemore 
ab antiquo Erant et fuerant pretio predicto 
voluit et eisdem hominibus concessit nt ipsi 
habitatores et liabitatnri dicli Loci Brastoleni 
possint Debeaitl et eis licitum sit equos suos 
pegssonare in dicto nemore pretio predicto , que 
predida el alia in dicto instrumento superitis 
narralo dcclarata aclendere e numquam con- 
tradicere facéré vei venire promisit et juravit 
volens suum super his presliltun jurumenlum 
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observare et dictos homines suos in stds Bonis 
juribus comervare el in sua possessione predicla 
usu el consuetudine cnm Eciam id de jure fa- 
céré sit astridus conservare pro se suisqne 
heredibus et successoribus quibuscumque ad peti- 
tionéin instantiam et reqnisitionem dictorum pro- 
curatorum et mei notarii publici subscripli nomi- 
nibus suis et omnium aliornm hominum incola- 
rmn et habitantium ac habitatiuorum didi Loci 
Brastoleni et mandamenli ejustem et suomm he- 
rediám eor Successornm sollempnitcr slipulan- 
tiurn Et recipienlium quod dictam possessioncm 
usum et consuetudinem eisdern hominibus te- 
noré presencium confirmavit el confirmat , con- 
cessionem que predictam sen confirmacionem 
olim per ipsum dominum dictis hominibus de 
et super dido peyssonagio factam et concessam 
et omnia universa et singula in mstrumenlo 
concessioni seu confinnalionis prcdide superius 
designato conlenta scripta et dcclarata tenoré 
ipsius instrumenti ad plenum sibi leclo et ma- 
terna Lingtia explanata , raiifficavit. Landol , 
emologat penilus et approbat. El nihil ominus 
ex habundanti iterum de novo. Si opus fuerit , 
voluit dedit , cl concessit , vult donat et conce- 
dit ipsis hominibus , quod ipsi homines incole 
et habilalores in postetum habitaluri in dido 

40 * 
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loco Bros lolcni el Mandamenlo Ejusdem per- 
petuo annis singulis equos suos magnós ct 
alios vocatos Rosslin possint , Debeant , et eis 
licilnm. Sít pegssonare in dicto nemore de 
ffkyga el in pegssone ejusdem nemorís po- 
nerc lenere et cuslodire anno quolibet quo herbe 
fuerint in eodem precio superius declarato ct 
perdictos homines prodicto peyssonagio precio 
solvendo consucto , videlicet qnemlibet equum ma- 
gnnm pro Sex denariis monete censualis , et 
qnemlibet equum parvum vocatum Rosslin pro 
tribus denariis ejusdem monete sitié aliqno alio 
tribulo inde prodicto peyssonagio per solvendo 
et quod indiclo nemore dictos cqnos suos cu- 
stodire et lenere seu custodiri et teneri facéré 
possint , et eis liceat , quamdiu ipsis hominibus 
placnerit et in dicto nemore dicti equi itwenerint 
seu Repcrire herbas potnerint ad comedendum 
mandans et precipiens prefatus dominus Cro- 
uy Chanelis presencium testimonio. Litorarum 
Castellano Ejnsque Locum tenenti et ceteris 
justiciariis didi loci Brastoleni qui nunc sunt 
et pro tempore fuerint , quallnus premissa om- 
nia fideliter observent , et dictos homines ha- 
bitatnres ac eciam habitaluros in dicto loco 
in dida eorum possessione usu et consuetndiue 
cuslodiant el mannteneant nichil in eorum pre- 
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judicium seu premissis contraríum facéré ac- 
temptamlo , quodsi fortasse faclum seu actem- 
ptatum extilerit id ad stalum pristinum et 
debitum reducant indilate miliő alio mandalo 
ab eo super hoc ulterius cxpectando. Promic- 
tens inquam et jurans diclus Dominus crouy 
Clumelis pro se et suis heredibus et succes- 
soribus quibuscumque diclis procuratoribus et 
michi nolario ut supra slipulantibus per jti- 
ramentum suum ab eodein super Sanda dei 
enuangelia corporaliter prestitum el vallatum 
et sub ypotheca et obligacione generáli speciali 
et expressa ornnium et singulorum bonorum 
suorum mobilium et immobilium presentium 
et fnturorum quecumque sitit et quocumque no- 
mine censeantur seu reperiri poluerunt nunc et 
infuturum prediclas concessionem confirmucio- 
7i em ratifficacionem. Laudaciotiem , et appro- 
bacionem ac omnia et singula supra et infra 
scripla omni tempore ratas , gratas , firmas , 
roía, grata firma et valida habere , tenere , ac- 
iendere et observare perpeluo ac incorrupttibi- 
liler cuslodire , el se contra prcmissa vei aliqua 
premissorum per se ne/, per alinm faclo vei 
iierbo in judicio vei extra de cetero modo aliquo 
non uenire neque contra facéré diccre vei né- 
nire volenti in aliquo consenlire tacile vei ex- 
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préssé , pnblice vei occulte, rccuncians igitur 
dictus Dominns Crouij Chaneli pro se el suis 
in hoc faclo el in eo el toto eo , quod ex imle 
et pro inde seqnilur el fiet ex certa sciencia 
et per juramentum omni aclioni et excepcioni 
diclarum confirmacionis Laudacionis et appro- 
bacionis modo predicto et legitimé non facta- 
rnm et omnium aliorum premissorum non ita 
actorum , do/i, mali , metu et in factnm accioni 
condilioni snme cansa vei ex injusta cansa ob 
causam jnri per quod deceptis in contractibus 
subuenilur omni appellationis remedio et om~ 
nibns causis ingralitudinis in jure insertis et 
inserendis , Beneficio reslitucionis in integrum 
ex quacumque cansa, omni deceptioni lesioni , 
circonnencioni , fraudi grauamini et errori , omni 
que juramenti relaxalioni el omni excepcioni 
quod magis minus vei aliter seriptum fnerit 
in presenti publico instrumento , quam aclum 
dictum et conventum in presenti contradu Et 
plus valere quod agitnr , quam quod simulate 
concipitur petitioni el oblacioni libelli , cih's, 
contestacione et copie presentis pnblici inslm- 
mcnli , omni que jnri canonico et civilig omni- 
bus que gratiis et privilegiis rationibus , excep- 
tionibns Exceplionibus , el opposicionibus juris 
cl facli quibus adoersus premissa vei aliquod 
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premissorum facéré dicere vei venire posset aul 
in aliqno se tuheri el specialiter juridicenli 
Generalem. Renunciacionem non valere nisi 
precesserit speciális el de premissis omnibus 
’ el singulis jussit voluit , et precepit jam diclus 
Dominus Cromj Chanelis per me notarium sub- 
scriptnm fieri ad comodutn et uli/itatem inco- 
larum praedictorum publicum instrumentum 
quod a Sapientibus et peritis in jure dictari 
voluit si opus fuerit , facti tamen substancia in 
aliqno non mutató addendo Eciam clausulas 
opportunas quibus sic gestis prefati Paulus 
Stephani , Johannes hilhauseni , Elenlerhius Ru- 
perli , et gerardus Alberti, nominibus suis et 
ut procuralores et procuratorio nomine aliornm 
hominum incolarum et habitanlinm didi Loci 
Brasloleni scienler et sponle , ut amor et de- 
vocio quas idcm dominus erga dictos homines 
incolas , ut habilatores totis temporibus vite 
sue obslendit se habere fervore ampliori vigeat 
et concrcscat et ut ipsos prosequatur graliis et 
favoribus opportunis de ipsorum incolarum et 
habitantium voluntate unanimi pariter et con- 
censu dederunt donaverunt el concesserunt , dánt , 
donant pariter et concedunt diclis ipsis fiomi- 
nibus habilanlibus et inposlerum habilaluris 
in diclo Loco Brasloleni , prefato fíomino Cromj 
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Chaneli Domino suo presenti nomine suo el 
suorum heredum et successorum sollempniler 
stipulanti et recipienli videlicel pro quolibet 
ei/uo magnó quem dictos homines in diclo ne- 
more de ffeyga peyssonare conligerit ut supra , 
ultra pretium seu peyssonagium supcrius de- 
claratum et per cos solvere consuetum ipsum 
pretium seu peyssonagium augmentendo vide- 
licet sex dcnariot monete ceusualis predicle et 
pro quolibet parvo equo Rosslin , qui ibidem 
etiam peyssonari conligerit trés denarios mo- 
nete ceusualis, et sic erunt duodecim dcnarii 
quod abinde in antea dabunt et solvent dareque 
el solvere debebunt didi homines pro quolibet 
equo magnó et sex dcnarii pro quilibet parvo 
equo dicto Rosslin quos indiclo tiemore deinceps 
peysonabunt homines anle didi, quod pretium 
promjsserunt didi procuralores suis et qnibns 
supra nominibus per juramenta stia et sub ob- 
ligacione omnium Bonorum suorum quorum- 
cumque presencium el fulurorum solvere et red- 
dere dido:>domino vei suis, annis singulis qui- 
bus tauipn/herbe erunt in diclo nemore , et dic- 
tos equQ.v. ’suos pegssonare conligerit in eodem 
cum et sub omnibus el Singulis Renunciacio- 
nibus juris et fadi ad hec nccessariis pariler 
el caulelis, adu fuerunl hec apud Braslolenum 
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super venerandmn Simulachrum Regis Andree 
proavi Dicti Domini Crouy Chanelis, in pre- 
scncia et testimonio nobilium johannis Fals 
Jiurgii et Petri Valdeni , domicellorum et mar- 
tini hellandi et johannis Dirki , penne subscrip- 
tum notarium Eocatorum testűim ad premissa. 

Ego verő Anthonius Aynardi, diclus de 
Gallia Suprema Ilegia gue aucloritate nótárius 
publicus premissis omnibus una cum dictis 
testibus inter fűi et hoc presens instrumentum 
reccpi maim mea propria scripsi , sigillnm , que 
domini Crouy Chaneli , tradili fideliter. Requi- 
silus Ayuardi. 
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